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ಏಕಾಂಕ ದೃಶ್ಯವೊಂದು 


ರ 
ಮುನ್ನುಡಿ 


ಸಾಹಿತ್ತ್ಮಿಕ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ರೂಪಕಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ, ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ವಸ್ತು 
ವನ್ನಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡ ಸುಕುಮಾರಪ್ರಯೋಗದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿಡಂಬನೆಗಳು ಉತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣ 
ಧತ್ರಿವಗಳಂತಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಅಣಕ, ವಿದಗೃತೆ, ವ್ಯಂಗ್ಯೋಕ್ಕಿ, ವಿನೋದ, 
ತೊಂಕುನುಡಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳು ಸುಳಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
ಜೀವನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಸ್ಪಾಯಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ರೀತಿಗಳು ವಿಪರೀತಕ್ಕಿಳಿದಾಗ್ಯ ಸತ್ಯದ ಆಭಾಸವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಾಗ ಹಾಸ್ಯದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಭಾವ 
ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲದಾಗಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮು ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ತ್ಯೀಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಈ ಮಾನದಂಡದಿಂದ ಒರೆದು ನೋಡಲು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಹವಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಇಂದಿನ ಕೆಲವೊಂದು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅವರನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಉದ್ದೇಶವಿದೆಯೆಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು ನಾನು ಬಿನ್ನವಿಸು 
ತ್ತೇನೆ, ನೈಯಕ್ಕಿಕ ಟೀಕೆಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾ ಗುವ ಹಾನಿಯು ಆಸಿ ಷೆ ೦ದಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಅವರಿವರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಹಾಗು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಆದರಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲ ಟೀಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಡುದು ಭಾವವೈಪರೀತ್ಯವು ಮಾತ್ರ. 
ಇಂಧ ವಿಪರೀತ ದೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಬ.ರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರ 
ಅನುಭವದ ಮಾತು, ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಪ್ಪುತಿಳುವಳಿಕೆಗೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯ ಉಗಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷತಃ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. 

“You are the top’”’ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತೆಯು ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಸಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು 
broad-way-song ; ಅಂದರೆ ಹಾಸ್ಯಮಯ ಪ್ರೇಮಗೀತೆಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನೀಲಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಗೆಳೆಯ ಮುಗಳಿಯವರಿಗೆ ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿ ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬಿನ್ನ ಹವಿದೆ. 
ಏನೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಬೇಕು. 





ನಿಮರ್ಶಕ ನೈದ್ಮ 


[ ಏಕೀಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿಶಾಲವಾದ ನಗರಪೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಾಕೀಕೃತರ ಬೀದಿಗೆ ಹೊಂದಿದ, 
ಡಾ. ದಿನಕರರಾವ, ಡಿ. ಎಲ್‌.ಸಿ ( ರಸಿಯಾ)* ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಪಾಟಿಯುಳ್ಳ ಕಟ್ಟಡದೊಳಗೆ ತನ್ನೆ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ದಿನಕರರಾಯನು ಕುರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಟೀಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ರಾವು 
ಗನ್ನಡಿಯ ತುಣುಕುಗಳು, ಒಂದೆರಡು ಲೋಲಕಗಳು, ಸಾದಾ ಕನ್ನಡಿಗಳೊಂದೆರಡು ಹಾಗು ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ಶಿಲೆಗಳಿರುಕ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ. “ಔಂwtಂbೀ'' ಎಂಬ ಮಾಲೆಯ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳು How tಂ be a 
Humourist, How to be an Iconoclast, How to be a Lyric Poet ಮೊದಲಾದವುಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ "How not to Le’ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ‘How notto be a 
literary Scapegoat,’ ‘How not to be a Dramatist,’ ‘How not to be a Novelist’ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಮೇಜನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಡೆಗೆ ಆನಿಸಿದ್ದ ಕಪಾಟನಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಸ್ತಾನದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳೂ, ಯುರೋಪಿನ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳೂ ಇವೆ, 
ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸದ ಕೋಶಗಳು, ಪಡೆನತಾತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳು, ಗಾಡೆವಾತಿನ ಉದ್ಗ)ಂಥಗಳು, The 
Standard Elocutionist, Encyclopoedia Britannica, The World's Book of Knowledge, 


All Knowledge is a nut-shell and a little Knowledge 1s a bomb-shell, The map of the 
071೪6750 ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನಕೋಶಗಳಿನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ, ರಸ್ಕಾದೇಶದ 


ಗ್ರಂಥಕಾರನೊಬ್ಬನು ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಇತಿಹಾಸ. (೧) ಕಲ್ಲೊಗೆಯುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೨) ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ರುಳಪಿಸುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೩) ದುಡ್ಡು ಕೊಡುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೪) ದುಡ್ಡೇ 
ದೊಡ್ಡಸಪ್ಪನೆಂಬ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೫) ದುಡ್ಡು ಕಸಿಯುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ: ಹೀಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಯ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಐದು ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣ ಕಪಾಟದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ರಸಸಿದ್ದಿಗೆ ಕವಿಗಳನ್ನೊಯ್ದು ಮುಟ್ಟಿ ಸಬಲ್ಲ ಅನೇಕ 
ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಸೋಮರಸ, ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸ, ಬೀಯರ, ಪೋರ್ಟ, ವಿಸ್ಕಿ, ಮಧು, ಓಪಿಯನುಾ್‌, ವರ್ಧಾನೀರಾ, 
ಗಾಂಜಾ, ತಮಾಖುಪತ್ರ, ನಶ್ಯದಪುಡಿ, ನೀಲಗಿರಿ ಎಣ್ಣೆ, ಚಿರೂಟು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಾಜಿನ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿ 
ಜತನದಿಂದ ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟದೆ, ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಕ್ಲೋರೋಧಾರ್ಮ, ಸ್ಮೆಲಿಂಗ ಸಾ:ಲ್ವ, 
ಹಾಗು ಲಾ;ಫಿಂಗ್‌ ಗ್ಯಾಸ -- ಇವುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಮರ್ಶಕರ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳಿನೆ. ಒಂದು ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ಲೇಟೊ, ಎರಿಸ್ವಾಟಲ್‌, ಡಾಂಟಿ, ಬಂ:ಯಲೊ, ಆಲೆಸಿಂಗ್ಯ, ಸರ್‌ವ್ಯಾಂಟಸ್‌, ಕ್ರೋಚೆ ಮೊದಲಾದವರ 
ಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಮೇಲೆ ಚಾ:ಸರ, ಸಿಡ್ನಿ, ಜಿನ್‌ಜ್ಯಾ:ನ್ಸನ್‌, ಡ್ರಾಯಡರ್ನ, ಜಾಸನ್‌ ಸನ್‌, 
ಕೋಲರಿಜ್‌, ಆರ್ನೊಲ್ಲ್‌, ರಿಚರ್ಡ್ಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಟಾ:ಲ್‌ಸ್ಟಾ:ಯಾ್‌, ಗಾರ್ಕಿ ಮೊದಲಾದ ರಸಿಯನ್‌ಾ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಿಗೆ ನೀಸಲಾಗಿಬ್ಟದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯದರ 
ಮೇಲೆ ಮೆದುಳು, ಕಶೇರುಕಾರುಜ್ವ, ಬ್ರಹ್ಮೆರಂಧ್ರ, ಹೃತ್ಯಮಲ,--ಇವುಗಳ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ ಯೋಗ 
ಮುದ್ರೆಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನೂ ತೂಗುಹಾಕಿದೆ. ಇದೇ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ನೃಪತುಂಗ, ಪಂಪ, ರಾಘವಾಂಕ, 
ಕನಕದಾಸ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿನೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರಿಗಿನ ಗೋಡೆಯ 
ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದವಾದ ಸೋಫಾ ವ ಒಂದು ಕುರ್ಚಿ ಇವೆ. ಇವುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ರೇಡಿಯೊ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ದಿನಕರರಾಯನ ಕಂಪೌವುಂಡರನಾದ ಭೀಮಣ್ಣ ನಿದ್ದಾನೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನೂ ದಿನಕರ 
ರಾಯನೊ ಲಂಗೋಟ ಗೆಳೆಯರು. ಇಂದು ಭೀಮಣ್ಣ ನು ಮಾಸಿದ ಧೋತರ ಕೋಟು-ಟೊಪ್ಪಿಗೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದಿನಕರರಾಯನು ಉತ್ತಮ ರೇಶ್ಮಿ ಸೂಟನಲ್ಲಿದ್ದರೆ,- ಅವರವರ ಹಣೆಬರಹವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಭೀಮಣ್ಣ ನೂ 
ಕುರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಡೆಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಾಟಯಿದೆ. 

ತೆರೆಯು ಮೇಲೆದ್ದಾಗ ಭೀಮಣ್ಣನು ಪಾಟಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ದಿನಕರರಾಯನು 
“The Critic’s Dicta’’ ಎಂಬ ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾದ ತನ್ನ ಲೇಖನನ್ನು ಓಮತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ.] 


೭೫ 


ಣು ಬಾ ವ ದ ಸ್ಟ ಗ ಕ್ಯ ನ್‌್‌ ಗತ್‌ ರ್‌ ges” gs” gs SN gs ಧೋ ರ ಯ ಯ gst” eg ಜಯ 


eases gga geri" 


RN, Ng gg os 


ಪಾತ್ರಗಳು 


ರ 
ಡಾ. ದಿನಕರರಾಯ 


"ಭೀಮಣ್ಣ , ,. , . . , , . ಅವನ ಕಂಶೌವುಂಡರು. 
“ನೀಲಕಂಠ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, , , , , . ಜಂಪೂಕಾರರು. 
“ಕೊಳ್ಳಿ ಮಾಸ್ತರು, . . , . . "ಅಪಹರಣ' ಕರ್ತೃಗಳು. 
“ಪಾಯಪ್ಪ , . , . . . . . , .ಹಳ್ಳಿಯಸವಿ. 
“ಏಕಾಂಬರರಾಯ ., , , , , "ರಾಗಧ್ವನಿ' ಪ್ರಚಾರಕ. 
“ ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರರು , ಬಾ ಜ್‌ ಸ 
ಕಿಶೋರ ಕನಿ |, |... . . .,. . ೬. ಅನುಭಾವಿ. 
ಶರಣೇಂದ್ರ ಕನಿ, |, ಎ... ೬. ಪ್ರಚಾರಕಾವ್ಯನಿಪುಣ. 
ಕೆಡಿಯೋದ ನೇಲೆ ಭಟ್ಟಾ ರಕರು 0 ನಾಟಕಕಾರರು. 
"ನಾನು... , ೧ ೧, . . , , ಚಹದಂಗಡಿಯ ಮಾಣಿ. 
ರೆಡಿಯೋದ ಮೇಲೆ 
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ನಿಮರ್ಶಕ ನೈದ್ಯ 


[ ಏಕೀಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕದ ನಿಶಾಲವಾದ ನಗರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಾಕೀಕೃತರ ಬೀದಿಗೆ ಹೊಂದಿದ, 
“ ಡಾ. ದಿನಕರರಾನ, ಡಿ. ಎಲ್‌.ಸಿ ( ರಸಿಯಾ) * ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಪಾಟಯುಳ್ಳ ಕಟ್ಟಡದೊಳಗೆ ತನ್ನ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ದಿನಕರರಾಯನು ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ರಾವು 
ಗನ್ನಡಿಯ ತುಣುಕುಗಳು, ಒಂದೆರಡು ಲೋಲಕಗಳು, ಸಾದಾ ಕನ್ನಡಿಗಳೊಂದೆರಡು ಹಾಗು ಸೂರ್ಯ ಕಾಂತ 
ಶಿಲೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ""110% 10 )ಂ'' ಎಂಬ ಮಾಲೆಯ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳು 110% to be a 
Humourist, How to be an Iconoclast, How to be aLyr:c Poet ಮೊದಲಾದವು. ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ "How not to be’ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ " 810% notto be a 
literary Scapegoat,’ ‘How not to be a Dramatist’ ‘How not to be ೩ Novelist’ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಮೇಜನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಡೆಗೆ ಆನಿಸಿದ್ಧ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳೂ, ಯುರೋಪಿನ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳೂ ಇನೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸದ ಕೋಶಗಳು, ಪಡೆಮಾತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳು, ಗಾದೆಮಾತಿನ ಉದ್ದ _೦ಥಗಳು, The 
Standard Elocutonist, Encyclopoedia Britannica, The World’s Book of Knowledge, 


Al Knowledge is a nut-shell and a little Knowledge 15 ೬ bomb-shell, The map of the 
universe ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನ ಕೋಶಗಳಿನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಗ್ರಂಥವೆಂ ದರೆ, ರಸ್ಯಾದೇಶದ 


ಗ್ರಂಥಕಾರನೊಬ್ಬ ನು ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಇತಿಹಾಸ. (೧) ಕಲ್ಲೊಗೆಯುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೨) ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ರುಳಪಿಸುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೩) ದುಡ್ಡು ಕೊಡುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೪) ದುಡ್ಡೇ 


ದೊಡ್ಡಪ್ಸನೆಂಬ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೫) ದುಡ್ಡು ಕಸಿಯುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, ಹೀಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನೊ ಸ ಳಗೊಂಡ ಐದು ಪುಸ್ತಕಗಳಿವೆ. 


ಎನ ಸಣ್ಣ ಕಪಾಟದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ರಸಸಿದ್ಧಿಗೆ ಕವಿಗಳನ್ನೊಯ್ದು ಮುಟ್ಟಸಬಲ್ಲ ಅನೇಕ 
ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಸೋಮರಸ, ದ್ರಾಕ್ಷಾರಸ, ಬೀಯರ, ಪೋರ್ಟ, ವಿಸ್ಕಿ, ಮಧು, ಓಪಿಯಮಾ, ವರ್ಧಾನೀರಾ, 
ಗಾಂಜಾ, ತಮಾಖುಪತ್ರ, ನಶ್ಯದಪುಡಿ, ನೀಲಗಿರಿ ಎಣ್ಣೆ, ಚು ಎಸವುಗಳನ್ನ ಕಾಚಿನ ಕಪಾಟನಲ್ಲಿ 
ಜತನದಿಂದ ಕಾಯ್ದಿಬ್ಬ ಷೆ. ಪ್ರ ಸಂಗ ಬಂದರೆ RT 'ಲೆಂದು ಕ್ಲೋರೋಫಾರ್ಮ್ಯ, ಸ್ಮೆಲಿಂಗ ಸಾುಲ್ಲ 
ಹಾಗು ಲಾಃಫಿಂಗ್‌ ಗ್ಯಾಸ ಜ್‌ ವ್ಯ ವಸ್ಸೈ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ pe ಛಾ ಯಾಚಿತ್ರ ಗಳಿವೆ, ದು ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಪ್ಲೇಟೊ, ಎರಿಸ್ವಾಟಲ್‌, ಡಾಂಟಿ, ಬಾ:ಯಲೊ, ಲೆಸಿಂಗ, ಸೆರ್‌ವ್ಯಾಂಟಿಸ್‌, ಕ್ರೋಟಚೆ ಮೊದಲಾದವರ 
ಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಮೇಲೆ ಚಾ:ಸರ, ಸಿಡ್ನಿ, ಜಿನ್‌ಜ್ಯಾ:ನ್ಸನ್‌, ಡ್ರುಯಡರ್ನ, ಜಾ:ನ"ಸನ್‌, 
ಕೋಲರಿಜ್‌, ಅರ್ನೊಲ್ಲ್ಹ್‌, ರಿಚರ್ಡ್ಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಟಾ:ಲ್‌ಸ್ಟಾ:ಯಾ್‌, ಗಾರ್ಕಿ ಮೊದಲಾದ ರಸಿಯನಾ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿಬ್ಟದೆ, ನಾಲ್ಯನೆಯದರ 
ಮೇಲೆ ಮೆದುಳು, ಕಶೇರುಕಾರುಜ್ಜ, ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರ, ಹ ತ್ಯಮಲ್ಕ-. ಇವುಗಳ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಿವಿಧ ಯೋಗ 
ಮುದ್ರೆಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನೂ ತೂಗುಹಾಕಿದೆ, ಇದೇ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ನೈ ಸಗ್ಗ ಪಂಪೆ, ರಾಘವಾಂಕ, 
ಕನಕದಾಸ, ಸರ್ವಜ್ಞ as ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾನಚಿತ್ರಗಳಿನೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರಿಗಿನ ಗೋಡೆಯ 
ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದವಾದ ಸೋಫಾ ವ ಒಂದು ಚಿ ಇನೆ, ಇವುಗಳ ಹತ್ತಿ ¥ ಒಂದು ರೇಡಿಯೊ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ದಿನಕರರಾಯನ ಕಂಪೌವುಂಡರನಾದ ಭೀಮಣ್ಣ ನಿದ್ದಾನೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನೂ ದಿನಕರ 
ರಾಯನೂ ಲಂಗೋಟ ಗೆಳೆಯರು. ಇಂದು ಭೀಮಣ್ಣನು ಮಾಸಿದ ಧೋತರ ಕೋಟು-ಟೊಪ್ಪಿ ಗೆಗೆಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದಿನಕರರಾಯನು ಉತ್ತಮ ರೇಶ್ಮಿ ಸೂಟನಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿ ಅವರವರ ಹಣೆಬರಹವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಭೀಮಣ್ಣನೂ 
ಕುರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಡೆಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಟಿಸಿ 

ತೆರೆಯು ಮೇಲೆದ್ದಾಗ ಭೀಮಣ್ಣ ನು ಪಾಟಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ದಿನಕರರಾಯನು 
““ The Critic’s Dicta’” ಎಂಬ ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ತನ್ನ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ.] 


ಐಶ್‌ 


೭೬ ಜೇವನ 


ದಿನಕರ: ( ಭೀಮಣ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ಮಾಸಿಕವನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಮಾಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ಭೀಮು! ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಾನು ಬರೆದ ಲೇಖನವು ಅಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಕಲೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂವರೆಗಿದ್ದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಇದು 
ಬುಡಮೇಲಾಗಿ ಮಾಡುವದು! 

ಭೀಮು: ಅದೇನೋ, ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಮಹಾ 
ರಾಯ. ನನಗೆ ಕಲೆಯೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ನೆಲೆಯೂ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು ಡಾಕ್ಟರಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಕಂಪೌ- 
ವುಂಡರು, ಇಷ್ಟೊಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಒದರಿ ಹೇಳುತ್ತೀ, ಏನು ಬರೆದಿದ್ದೀ ಆ ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ? 

ದಿನಕರ:-- ಏನೆಂದರೇನು? ಹೊಸ ಸಿದ್ದಾಂತನನ್ಸೇ 
ಸ್ಪಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ತೇಕ್ಸಪೀಯರನು ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳಿದ, ಭೀಮೂ! “Holding up the mirror to 
Nature; '' ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮುಖಕ್ಕೊಯ್ದು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವದೇ ಕಲೆಯ ಕೆಲಸವಂತೆ! ಇಕಾ, ಈ ಕನ್ನಡಿ 
ಯನ್ಮು ತೊಗೊ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜಮೋರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೋ. ಅದರಲ್ಲೇನು ಕಾಣುತ್ತದೆ? 

ಭೀಮು... (ನೋಡಿಕೊಂಡು) ಎಲ! ನಾನು 
ಲುಕಿಂಗ ಗ್ಲಾಸನ್ನೇ ಕಂಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾಡೀಯೇನು ? 
ಆದಲ್ಲಿ ಕಾಣೋದೇನು ಹೋಳೀಹುಣ್ಣಿಮೆಯೊಳಗೆ 
ಕೂಡಿಸಿದ ಹುಲುಗಾಮನಂಧ ನನ್ನ ಮುಖ. ಮತ್ತೇನು? 

ದಿನಕರ: ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಇಸಗೊಂಡು) ಹಾಂ! ನಾ 
ಹೇಳುವದೂ ಅದನ್ನೇ! ಬೆರಿ ಕನ್ನಡಿಯನ್ಸು ಹಿಡಿದರೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಅ ಸ್ಸು ಟಿವಾಗಿದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಬುಟಿಗೊಳಿಸಲು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಇದೋ! ನೋಡು! ರಾವುಗನ್ನ ಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕು. ( ಭೀಮೂನ ಮೋರಿಗೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ) ಸಕಲ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯ ಕ ನಾದ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣನ 
ಗೋಲವನ್ನೇ ಬಿಂದುವಾಗಿಸಿ, ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಅಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಇದೋ! ಈ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ಶಿಲೆಯಂತೆ--ಸುಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು 
(ಲೋಲಕನನ್ನೆತ್ತಿ) ಲೋಲಕದಂತಿರಬೇಕು ಕಲೆ! 
ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಬ್ಲಾ ಬಣ್ಣವಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸಬೇಕು. ಇಕಾ, 
ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನೇ ಈ ಲೋಲಕದೊಳಗಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೋಳೀಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಹುಲು- 
ಗಾಮನಲ್ಲ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ಕಾಮ, ಮನ್ಮಥ. ಇದ 
ರಂತೆ ಕಲೆಯು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ದಿವ್ಯವಾಗಿಸಬೇಕು! 


ಭೀಮು :-. ಇದೇ ಏನು ನಿನ್ನ ಸಿದ್ಧಾಂತ! ನೀನು 
ಲೋಲಕವನ್ನು ಹಿಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೆ; ರಾವುಗನ್ನ ಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೆ. ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಕಪಿಮೋರೆ, ಕಪಿಮೋರೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಿನಕರ: ಅಲ್ಲ, ಭೀಮೂ! ನೀನು ಹೇಳುವದು 
ವಾಸ್ತವವಾದ, ಅದಕ್ಕೂ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನವಿಬೆ. ನಾನು 
ಮಾತನಾಡುವದು ಕಲೆಯ ವಿಧಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಇದ್ದು 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲದಾಗಿಸುವದೂ, ಇಲ್ಲದಿರುವದನ್ನು ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವದೂ ಕವಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. 


ಭೀಮು: ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು! ದಿನಕರ, ಒಣರಗಳೆ 
ಏಕೆ? ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಡತನಖಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ದಾಗಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಲ್ಲ 
ರುಣಗುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ಬೋರ್ಡು ತಯಾರಾಗಿದೆ. 

ದಿನಕರ: (ಶಾಂತನಾಗಿ ಟೇಬಲ್ಲಿನ 


ನಃ 
ನ 


ಮೆಂಲ ಯೂ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ರಿ 


ಕುಳಿತು) ಇನ್ಫೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವವನಿದ್ದೆ. Kaleido- 
50006 ನಂತೆ ಕಲೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಅನಂತವಾದುವು ; 


ಚಲಚಿತ್ರಗಳಂತೆ ರೂಪಧ್ವನಿಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಚೇತನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂಜೇವಿನಿಯೇ ಕಲೆಯ. ಇರಲಿ ಓದು 
ಏನು ಬರೆದಿದ್ದೀ? 


ಭೀಮು: (ಓದುತ್ತ) 


ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಫೀ 
ಮುಖ್ಯಮಾತು : ಇಲ್ಲಿ ಮಾಫಿ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವಗೀತಾ ಚಿಕಿತ್ಸೆ : ೧೦ ರೂಪಾಯಿ. 
ಪ್ರಬಂಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆ : ೧೦ ` 


ಮು 


ಲಘುಕಧಾ ನಿವಾರಣೆ : ೧೦ ಭ್ಯ 
ಕಾದಂಬರೀ ನಿರೀಕ್ಸೈೆ : ೫೦ 33 
ನಾಟಿಕಾವಲೋಕನ : ೫೦ ಚ 

ಗಡ್ಡ ಗ್ರಂಧಗಳು : ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ೬೦ ರೂ. 
ಕಲೋಪಾಸಕನ ಮಸ್ತಕಸರೀಕ್ಲೆ : ೭೫ ರೂ. 


ಕಲೋಪಾನಕನ ಸಮಗ್ರಪರೀಕ್ಷೆ : ೧೦೦ ರೂ. 


9 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು. 
ನಾನೂ ವಿಮರ್ಶಕ 


ದಿನಕರ: ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. 


ಹೊರಗಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಇಕಾ! 


ಕನಿಗಳೆಂದರೆ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲದ ಜಾತಿ. 


ವಿಮರ್ಶಕ ನೈದ್ಯ ೭೭ 


ವೈದ್ಯ; ನೀನು ಉಪವೈದ್ಯ. ನಿನ್ನ ಕೋಣೆಯನ್ನು 
ದಾಟಿ ಬರದ ಹೊರತು ನನ್ನ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಫೀ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವರನ್ನು ಒಳಗೆ 
ಬಿಡಬೇಕು ನೋಡು! 

ಭೀಮು: ಅದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿದ್ದಾ ! 
ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ನಿನ್ನ ಹೊಟೆ ಯೊಳಗಿದ್ದ ನ ನನ್ನ ಹೊಳಿ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ಣ್ಯ ಯಲ್ಲಿಡದ 
ಹೊರತು,-ಕವಿಯಿರಲಿ, ಚ ಜೂ ರನ್ನೂ 
ಒಳಗೆ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲ, ವೈವೆಹಾರ ಹೌದೋ 
ಅಲ್ಲೋ ನನಗೆ ಸಂಶಯವಿದೆ. ನೀನು ಎಷ್ಟೆ ಹೇಳಿದರೂ 
ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲ, ನೀನೇ ನೋಡು. ಹೊಬ್ಬಿ- 
ಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಸರು ಕವಿತಿಗಳನ್ನೇತೆ 
ಬತೆಯು ತ್ತಾರೆ? ಒಂದು ನಲಿ ಚ್ರಸ್ಲಿತಿ 
ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೇಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ? 


ದಿನಕರ: ಅಲ್ಲೋ, ಪೆದ್ದ! ಕಸನ್ಲಿಗೆ ಹೆಳಿ 
ಹೇಳಿ ಹೌದೆರಿಸಬಹುದು. ನಿನ್ನ 
ರೆಂದರೆ,--ಕೀಲವಿಲ್ಲದ ಗಾಲಿಯಂತಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದರೆ,--ಪ್ಲೇಗು, ಪಿಡುಗು, ಗುಡ್ದನೆ ಪೈಸ ಬೇನೆ, 
ಮಾರಿಕಾ, ಲ್ಲ ರೋಗಗಳೂ ದೇಶದಲ್ಲ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತ ಬಂದವು ಮಾಸ್ಕರನಾಗಬೇಕೆಂದರೈ-- 
ಮಾಸ್ತರರ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹುಡುಗರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ದಿದೆ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕಲಿತವರ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೇಗೆ ತುಂಬ 
ಬೇಕು? ಹೀಗೆ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
“ ಬರುತಿದೆ! ಸುಟ್ಟ ಒರುತಿದೆ! ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುಗ್ಗಿ ಒರು 
ತಿದೆ !!'' ಎಂದು ಒಂದೆಡೆಗೆ ಓದಿದೆನು. ಆಗ ರುಗ್ಗನೆ 
ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು: ಸಾಹಿತೃದಲ್ಲಿ ವಸ ಂತಮಾನವು 

ಬರುವದೆಂದರೆ--ದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ಲೇಗು ಬಂದಂತೆ. ಪ್ಲೇಗು 
ಬಂದಾಗ ಡಾಕ್ಟರರು ಧನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಧು- 
ಮಾಸವು ಮ ವಿಮರ್ಶಕರು ಸನ್ಯರಾಗುತ್ತಾ ಕ್ಕೆ 
ನವಕೋಟಿ ನಾರಾಯಣಕಾಗು ತಾಕಿ. ಅಡಕ್ಟಾಗಿ ಬಿ.ಬಿ 
ಆಗಿದ್ದೆ ನಾನು ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ಆಸ್ರಿಯನ್ನೆಳ್ಲ ಮಾರಿ ರಸಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ “Doctor of Literary Criticism’ 
"ವಿಮರ್ಶಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 'ನೆಂಬ ಡಿಗ್ರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮತಾವಾದವನ್ನೂ ಸಲಿತೆನೆನ್ನು. 
ಆದರೆ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವದು ಹೇಗೆ? 
ಶ್ರೀಮಂತರಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಮಂತರಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಬಡವರಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬಡವರಾಗಬಾರದು. ಆದಕ್ಕಾಗಿ 


ಸ ಯಿ 
ಬರಿದರೈ - 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕ್ಟಿಸ್‌ ಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಿನ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಉಪವೈದ್ಧನಾಗಲೊಪ್ಪಿ ನೀನು ನನ್ನ 
ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿ "" ಬರುವರು, ಬರು 
ವರು!'' ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಲೆಗೆ 


ಹೋಗುವ ಹುಡುಗರ ಹಣೆಯ ಮೇಲೂ, ಆಕಾಶ 
ಬುಟ್ರಿಯಂಧ ವಿಮಾನಗಳ ತಳೆತ್ಟ್ರೂ ಬರೆಯಿನಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ನನ್ನ ಆಗಮನವು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಡಾಣಾಡಂಗುರ 


ವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೇನು? ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಪುರಸತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಕೆಲಸ ಒರುವದ. ಭೀಮೂ | 


ತ 
ಲ 
ಬ 
ಇಓ 
೮ 
ಮಾ 


ಭೀಮು :-- ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜ ದಿನಕರ. ಆ 
ನಿನ್ನ ವಿಡೃತ್ತಿಯ ಅನಾಭವ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಗುಣದ ಬಗ್ಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾಗದೆ ಹೊರತು.... 

ದಿನಕರ: ಮಳ್ಳೇ! 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ. 


ಸಾಕುಮಾಡು. ಇಂದು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ನಾನು ಪುಕ್ಕಟಿ 
ಯಾಗಿಟ್ಟ ಕಾರಣನೇನು? 
ಇಲ್ಲಿದೆ 


ಅಪ್‌ ದೃ ಎಂಡು 
ಔಡ ಒಂದಿರಿಲ್ಲ ನನ್ಫ 


ಇಂದು ನನ್ನ 
ಬಾಹೀರಾಶುಗಳಿಂದು ತಿಳ್ಳಿ 


ಸಲಹೆಯನ್ನು 


ಅಲ್ಲದೆ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಬ್ಲವೆ, ಇವತ್ತು ಹಾಗು ನಾಳೆ 
ಆಸ್ಪತ್ರಿಯ ಮುಂದೆ ಹಾಯು ಹೋಗುವ ಸ್ರಸಿದ್ದೆ 


ಎಂಡ ಹುಳು 
ನಾಡಿ ನನ್ನು ಕದ 


ಅವರಿಗೆ 


ಮಿ 
ಸಾವಿತಿಗೆಳನೈ ೧ ೧ ನಿನಾದರೊಂದು ನೆ ನೆವವ 
f 


ಇಲಿ ನೊ 6 ಡು! 
ನು 


ಮ್‌ ಎಡೆ ಶಿ 
uv ರತಿ ಒರಲು? ಮತ್ತ, 


ಶಂ 
ಗಂ ಪಟಲ ಒರಿ Ue 


ನೀ ಚಾ 

ಭೀವಂು :- (ಗಡಿಎಡಿಯಿಂದೆದು ) ದಿನಕರ, ಒಬ್ಬ 
ಕವಿಗಳು ಇತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ಪರಮ ಪಂಡಿತ 
ರಾದ ನೀಲಕಂಠ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು. ನಿನ್ನಂಥ ಮ್ಹೇಂಛನ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುವರೇಕೋ ಕಾಣೆ. 


ಕಡೆಗೇ 


ದಿನಕರ: ನಾನೇಕೆ ಮ್ಲೇಂಛ? Tam a Var 
shnava of the fust water ಮೆರಗೆಳೆಸ್ಲಿಯೆ ಅಗ್ರ 
ತೀರ್ಥವೆ ವೇ ನನ್ನ ಡು! 

ಭೀಮು: ರಳು ಬಿದೋ, ತುರುಕ! ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೆ! ನಮಸ್ಕಾರ! ( ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

[ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ನೀಲಿ ಶಾಲನ್ನು ಹೊತ್ತು ಥೋತರವನ್ನು ಟ್ಬರು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಭವ್ಯವಾದ ಅದ್ದೆ ಫತೇ ಗಂಧವಿದೆ. ಕ ಯಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಣದ ಗಂಟಿನಂತೆ ಕಟ್ಟ ದ ಮಹಾಗಂಟನಲ್ಲಿ ಆವರ ಕಾವ್ಯ ಗಳ 
ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿನೆ. ] 


ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು: (ಬಂದು) ದೀರ್ಸ್ಪಾಯುಸೀ ಭವ! 
ಅಲ್ಟೊ Wy ಡಾಕ ಗ ರಸಾಹೇಬರೆ ಫ್ರೀ 


೬೪ 


* 6 % ol! 

ಭೀಮು: ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ! 
ಇದೇನು? ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಿಸ್ಟಿಂಧಾಪುರಿ! ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಿರಿ. 

ಶಾಸ್ತ್ರ — ( ಗಂಟು ಕೊಟ್ಟು ) ನಮಸ್ಕಾರ, ಡಾಕ್ಟರ 
ಸಾಹೇಬ್‌! 

ದಿನಕರ: (ಎದ್ದು) ನಮಸ್ಕಾರ! ಇಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ 
ಕುಳಿಶುಕೊಳೆ, ಬೇಕು ಶಾ ಸ್ರಿ ಗಳು. (ಇಬ್ಬರೂ ಕೂತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ) 
ಒಳ್ಳೇ ಕಂಪೌವ್ರಂಡರ್‌ ಮುಂಡೇಗಂಡ 

ಕ 

ರ ನೀವು, 


ಆ ಸ ಕ್ಟ ಷ್ಣ 
ಸ್ಯ ದೇವರು-ದಿಂಡರಲ್ಲಿ ೫ ಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವ. 
ಗಡಿ 


ಎ ಮಿ 
ರಾವಸಾಹೀಬ್‌ ? ಕೈ 


rd 
[a8 
[4 

ದಯ 


ನೆಕರೆ:-- ಹೌದು ಶಾಸ್ತ್ಥಿಗಳೇ! ಇಲದಿದರೆ 

pe] ನಾ » 

ಕೆಲಸವು ಹೇಗೆ. .(ಭೀಮಣನು "ಚುಪ್‌? 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ನ್ನು ನೋಡಿ ದಿನಕರನು ವಿಸಯಾಂತರಿ 

ಸುತ್ತಾನೆ.) ಮತ್ತಿ ಈಗ ನೀವು ಒಂದ ಸೆಲಸವಾವ್ರದು 
೪ ಕ ) 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ 

ಶಾಸ್ತ್ರಿ :--(ಸಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು) ಅದೇನು ಹೇಳ್ಲಿ 

ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ | ( ಭೀಮಣ್ಣನ ಎದುರಿಗಿಟ್ಟ ಗಂಟನ್ನು 

ಬಿಚ್ಚುತ್ತ) ಇವತ್ತಿನ ನಾಲ್ಕು ಹುಡುಗರು ಕೂಡಿ ಕನ್ನಡ 


ವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಹಾಳುವಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹರಕು-ಮುರುಕು 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುರುಕು-ಬರುಕು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹಾಕು 
% ನ ಲ್ಲ ಲ 


ತ್ಮಾರೆ. ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಮಾಸ ಹಾರಿಲ್ಲ, ಐವರ 
ಉರವಣಿಗೆ ಇಷ್ಟು! ಆದರೆ ತಾವು ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ವರು. 
ಸಾಕ್ಟ್ಟಾತ್‌ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರು. ಸತ್ಕಾ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. ತಾವು ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕೊಟ್ಟಿರೆ. ಗೊ 

ದಿನಕರ: ಭೀಮೂ ಇಲ್ಲೇಕೆ ನಿಂತೆ? ಹೋಗು 
ನಿನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯದ ಹೊರತು 
ಮತ್ತೆ ಯಾರನ್ನೂ ಒಳಗೆ ಬಿಡಬೇಡ. 

( ಭೀಮು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಎಡಬದಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದಿನಕರರಾಯನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ--) 

ಓಹೋ! ಅವತ್ಸವಾ! », ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೆ,! ಆದರೆ ಅಷೆ ಲ್ಲ 
ನನ್ನಿಂದ ಓದುವದಾಗದು. ಮೇಲಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬೇಕೆನ್ನುವವರು 
ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಕವಿಯ ಧ್ವನಿ 
ತರಂಗ, ಹಾವಭಾವ, ಮುಖಮುದ್ರೆ, ಇವೂ ಇಂತಹ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೃತಿಯಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳವು. 


:— ಆಗಲಿ ಓದುತ್ತೇನೆ. «ಕಲಿಪ್ರನೇಶ' 
ಅಖಂಡ ಕಾವ್ಫವನ್ನು ಓದಲೋ ? 


ನಕರ: ಬೇಡ, ಒಂದು ಬಂಡ ಕಾವೈವನ್ನೋದಿರಿ. 


ಅಗಳು ಹಿಚಿಕಿದರೆ ಅನ್ನದ ರುಚಿ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ? 


ಶಾಸ್ತ್ರಿ:-- ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. « ವತ್ಸನ 
-೨೦ಒ ಖಂಡಕಾವಮ್ಲವನ್ನೋದುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತೃಶೋಧ ' 


( ಖೇಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಓದಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಲೋಲಕ 
ನನ್ನು ಕಣ್ಣೆ ದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದು ದಿನಕರರಾಯನು ಅವರ ನ್ನು 
ನೋಡಲು ಪ್ರಾರೆಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ) 

“ಗ ತ್ರಂತೋ ತಂತಮೆ ತಂಶುನಾಭ ತರಲಂ ತನ್‌ತಂತು 
ತಂತ್ರೋತ್ತಮಾ | 
ಮೆಂತುಂ ಪಂತಿನ ಯಂತ್ರದೊಳ್‌ ಸಿಲುಕಿ ತಾಂ 
ತಂತ್ರಿಪ್ಪನಂಂ ಸಂತತಂ | 
ಎಂತುಂ ಬಂದಿಶು ಸಂತೆಯೆಂದು ಸತತಂ ಥಾನಂ ನಿ- 


| ಶಾನಂಶಶಂ।| 
ತ ಸಂತತಿ ಸ್ವಾಸ್ಸೃ ಸ್ಟಾಂತನತಿದಾಂತಂ 
4 ತಂತುಕೃದ್‌ವರ್ತಿಪಂ ॥ 


ಇಂತುಂ ಶಾಂತಚಿತ್ತೆದಿಂ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡತದಿಂ-- 
ಸ್ವೀಕೃತ ಕಾವ, ಕಾರ್ಯದ ಪುಣ್ವಾಹವಂ ನಮಂ ಪೂರೈಸಿ 
ಕೊಂಡುಂ, ಸ್ವಮಾತೃವಿನ ಸಂಶೋಧನಮಂ ಕೈಳೊಂಡುಂ 
ಕೆಂಸಂಶೋಧ್ಯೆ ಮೂಢನಾದ ವತ್ಸಂ...... 

ದಿನಕರಃ--ಕಿಂಸಂಶೋಧ್ಯ ಮೂಢೆಸಾರು? ನೀವೋ 
ವತ್ಸನೋ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ? 


ವಾ 
ಪ್ರೌ 


ಸ್ರೀ ಛೆ ಛೇ! ಶಾಂತಂ, ಪಾಪಂ! £ ಡ್ಸ್ಯ 
ವೆಲ್ಲ ನನ್ನದು, --ಲಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ,ನತ್ಸನದು; ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ 
ನನ್ನದು, ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ ! ಮುಂದೆ ಕೇಳಿರಿ! 
ಕಿಂಸಂಶೋಧ್ಯ ಮೂಢನಾದ ವೆತ್ಸಂ:- 
ಹಾ! ಪ್ರಮಾದಂ! ಪ್ರಮುದಾ ಪ್ರನೋದಂ ಗತಿಸಿತೇ 
ಮಾತೃವದನಂ | 
ಅಪ್ರ ಮಾಣಂ ಮಮ ವರಾತೃದೇಹಂ ತೊರೆಯಿತೇ 
ಪುತ್ರಸದನಂ | 
ನಿಪ್ರಯೋಗಂ ಶರದಾಪ್ರಯೋಗಂ ಮಸಗಿತೇ ದುಂಖ 
ಕದನಂ | 


ಸಪ್ರಮಾಣಂ ಕಥಿಸೆಂ ಕರೋರಂ ಮರೆಶಳೌ ಕುಂದರದನೆ| 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ೬೯ 


ದಿನೆಕರ:-- ನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತಗಳ ಹಣೆಬರಹ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಮುಂದೆ ರಗಳೆ ಕಂದಗಳಲ್ಲೇನನದರೂ ಒರೆದಿದ್ದೀರಾ? 

ಶಾಸ್ತ್ರಿ: ( ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು) ಹಾಗೆ ನಡುವೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳ 
ಬೇಡಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರ್‌, ಈಗ ನನಗೆ ಆವೇಶ ಬಂದಿದೆ. ( ಎದ್ದು) 
« ಇಂತು೦ ವತ್ಸಂ ತಾಂ ತರಳನಾಗಿಯುಂ ಗರಳಮಂ 
ಕುಡಿದ ಹರಹರನಪರಾವತಾರಮೆಂಬಂತೆ ಮರಮರಕೆ 
ಕೈ ಸಾರ್ಚಿ ಗಿಬ್‌ ಗತ 

ನಿಹಂಗಂಗಳೀ ಕಾಡು ಮಂಗಂಗಳೀ ಗಾ- | 

ಡಿಯಂಗಂಗಳೀ ಜೋಡು ಹಂಗಂಗಳೀ ಭೂ- | 

ರುಹಂಗಾಂಗಳೇ ನೀಡಿ ಶೃಂಗಾರಮಂ ತಾ- | 

ಯಹಂಗಂ ಮನೋಜ್ಞಂಗೆ ಭಂಗಿಪ್ಪವಯ್ಯೋ ॥ 


ಇನಿತಾದರುಂ ಮಾತೆಯು ಬಾರದೊಡೆ, 

ಗಳಗಳ, ಗಳಗಳ, ಗಳಗಳ | 

ನಳುತಂ ಮಳೆಗಾಲದಾರ್ಪ ಗಿಳಿಗಳ ತೆರದಿಂ | 

ದಳದಳ, ದಳದಳ, ದಳದಳ | 

ನಿಳಿಸುತ ಮಳೆಗಾಲ ಮೋಡಮೆನಿಸುವ ಶೆರನಂ |'' 

ದಿನಕರ: ಎದ್ದು ಕೋಣೆಯ ತುಂಬ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ) 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ! ಈ ನಿಮ್ಮ ಅಳದಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ. 
ಇದಕ್ಕೋ ನೀವು ಕವಿತೆಯೆನ್ನುವದು ? ಉಳಿದ ದಿನಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ನೀವು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ 
ಮಸ್ತಕ ಪರೀಕ್ಟಯಾಗದೆ ಮಾತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಇಂದು ಎಲ್ಲವೂ ಧರರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ನಿಮಗೆ ಔಷಧವನ್ನು ಪುಕ್ಕಟೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರನರ್ಜನ್ಮವು ಒರುವ ತನಕ ಕವಿಯಾಗುವ ಆಶೆಯನ್ನು 
ನೀವು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ, ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುರುಬನು 


ಕಾಳಿದಾಸನಾದನು. ಒಯಸಿದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ 
ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಒಹುದು. ನಿಮ್ಮ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ಲಕಿ ಯು 


NS ಇದೇ ಒ ನ್ಮದಲ್ಲ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ,-- 
ಇಬ್ಬೆನ್‌, ಬರ್ನಾರ್ಡ ಶಾ--ಬರ್ಟ್ರಂಡ ರಸೆಲ್‌, ಡಿ. 
ಎಚ್‌. ಲಾರೆನ್ಸ್‌ - ಇವರ ಗ್ರಂಧಗಳ ನ್ಫ್ನ್ಪೋದಿರಿ 
ವಿಟ್‌ಮನ್‌ ಹಾಗೂ ಚಿರರ್ಡ್‌ ಹಾ:ಪಕಿನ್ಸ್‌ ಇವರ ಛಂದ 
ಸನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಪಿಸಿ. ಇಲ್ಲದಿ ದ್ದರೆ ಆ ನಿಮ್ಮ 
 ಹಂಗಂಗಳೇ ಕಾಡು ಮಂಗಂಗಳೀ '' ಎಂದು ಮಂಗ 
ನಂತೆ ಕಿರಚುತ್ತ, "" ಗಳಗಳ್ಳ ಗಳಗಳ, ಗಳಗಳ? ಎಂದು 
ಅಳುತ್ತ ನಿರಂತರವಾಗಿ ತೊಳೆಯಿರಿ! ನಡೆಯಿರಿಲ್ಲಿಂದ ! 


ಭೀಮೂ, ಇವರಿಗೆ ಹಾದೀ ತೋರಿಸು! (ಭೀಮಂ 
ಬರುತ್ತಾನೆ) 


ಶಾಸ್ತ್ರಿ —ನೀಚಾ! ನಿನಗೂ ಆ ಚಂಡಾಳ ಚೌಕಡಿಯ 
ಪಿಶಾಚ ಬಡೆದಿದೆ. ಹೊರಟೆ, ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿ, ಭೀಮಣ್ಣ, 
ಇಂಧ ವಾ ಸತ್ಯನ ಚಾಕರಿಗೆ ನೀನು ನಿಲ್ಲಬೇಕೇ? 

ಭೀಮಣ್ಣ :-- ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ | ನಿಮಗೆ ದೂರಿನಿಂದ 
ನಮಸ್ಕಾರ. ನನ್ನೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡಿ ನನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಕೊಡಬೇಡಿರಿ. 

( ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಭೀಮಣ್ಣನು ತನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ... ಹೋಗಿ ಬಂದು ). 

ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಮಾಸ್ತರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಒಳಗೆ 

೪ ಎ 
ಬಿಡಲೋ? 

ದಿನಕರ: (ಬರೆಯುತ್ತ ಕೂತಾಗ ತಲೆಯೆತ್ತಿ) ಓಹೋ! 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿ [ 

( ಒಂದೇಸನನೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ನರ್ಷ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹರಹರಿದ 
ಉದ್ದ ಕೋಟೊಂದನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೆಡಿಗೆ-ಪಾವಡ ಸುತ್ತಿದ ಟ್ರೀ. ಕಾ. 
ಮಾಸ್ತರರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮೋರೆಯ ಬಣ್ಣವೂ ಇದ್ದಲಿಯ 
ಬಣ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದಾರದಿಂದ 
ಕಟ್ಟಿ ಗುಂಡಿಯ ತೂತಿನೊಳಗಿಂದ ಹಾಯಿಸಿ ತ್ರೇತಾಯುಗದ 
ಗಡಿಯಾರನೊಂದನ್ನು ಅವರು ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಉಟ್ಟ ಕಿರಿದೋತರವು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಮಾಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾ 
ಗುನದಿಲ್ಲ, ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾಸ್ತರರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಿದರೆ,_-ಅವರ ಥೋತರದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೇ ಬಣ್ಣ 
ಬರಬಹುದು. ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುನ ಒ ಕ್ಕ ಲಿಗರು 
ಉಪಯೋಗಿಸುನ ಎಟ್ಬ ಎಕ್ಕಡಗಳನ್ನು ಮಾಸ್ತರರು ಮೆಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.) 

ಮಾಸ್ತರು :--ನಮಸಸ್ವಾರ ಡಾಕೃರಸಾಹೇಬ್‌ | 

ಡಾಕ್ಟರು ೭. ನಮಸ್ಕಾರ, ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಒ ನ್ಸಿರಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ ಮಾಸ್ಕರೆ! ಇಲ್ಲಿದೆ ಕುರ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೇಳೆ 
ಕೊಡುತ್ತೀರಿ? 

ಮಾಸ್ತರು :-( ನಿನಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲ. ...ಕುರ್ಜೆಯ 
ಮೇಲೆ ತಾವು. ನಾನು ಬಡ ಮಾಸ್ತರ, ನನಗೇಕೆ ಕುರ್ಜೆ,, 

ಡಾಕ್ಟರು ಛೇ! ಛೇ! ಈ ಸುಳ್ಳು ವಿನಯನೇಕೆ? 
ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡುವದರಲ್ಲಿಯೇ ದೊಡ್ಡಿಸ್ಮಿಕೆ 
ಯೈದ್ದರೆ ಕಾರಕೂನರೆಲ್ಲ ಸಲೆಕ ರರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಿರಿ ಹೀಗೆ. 

ಮಾಸ್ತರು :-- ಅಲ್ಲಾ, ನಾನೊಂದು ಕವಿತೆ ಓದಿ 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂತಾ..,. 

ಡಾಕ್ಟರು: ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರೇನು ಮಾಸ್ತರೇ? 

ಮಾಸ್ತರು: ಕೊಳ್ಳಿ. 


೮ಕ 


ಡಾಕ್ಟರು: ಏನು ಕಲಿಸುತ್ತೀರಿ, ನೀವು? 

ಮಾಸ್ತರು: ಕ. ಕಾ. ಮೊದಲಾದವುಗಳ - ಬಳ್ಳಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು: ಸೀವಿರುನದೆಲ್ಲ? 
ಹನುಮನ ಹಳ್ಳಿ! 

ಡಾಕ್ಟರು: ವಾಹವಾ! ಮಹಾಸ್ತ್ಯರೇ! 'ಬರಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮಾತೇ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾವ್ಸಮಯನವಾಗಿದ್ದಲ್ಲ,- 
ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳು ತುಂಬಿವೆಯೋ 
ಏನೋ! ನೀವು ಟ್ರೇನಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿತಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ? 

ಮಾಸ್ತರು: ಹೌದು. ಹೆಂ. ಟ್ರೇ. 
ಟ್ರೀ. ಕಾ;--ಎರಡರದೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಕಾ. ಗಂ. 


ಡಾಕ್ಟರು ೩ಎ ಅಂದರೇನು, ಮಾಸ್ತರಿ? 

ಮಾಸ್ತರು: ಇವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಕೋಡುಶಬ್ಬ, 
ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಜ್‌. * ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳೆಂಬ ಕೋಡು? 
ತಲೆಗದಾವುದು ' ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಕಲಿತ ಕವಿಗಳು ಬರೆದಿದ್ದಾ 
ರಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ಹೆಸರಿಗೆ ಕೋಡಿನಂಧ ಕಟ್ಟು ಅದು. 
ಅದರ ಅರ್ಧ ಇಷ್ಟೆ! ಗಂ. ಟ್ರೀ- ಕಾ. ದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಗಂಡು ಹುಡುಗರ ಟ್ರೇನಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಾನು 
ವಿದ್ಲಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಹೆಂ. ಟ್ರೀ. ಕಾ.ಕೈ ಹೊಂದಿ 
ಹೊಂಡ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಿಕ್ಸಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಡಾಕ್ಟರು: ಇದು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಯಿತು. 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಯಾರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ. ? 

ಮಾಸ್ತರು: ೬ ಪಲಾಂಡು ಕನ್ಯಾಪಹರಣ ' ನೆಂಬ 
ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಜವನ್ಫು ಭಾಮಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ I 

ಡಾಕ್ಟರು 2. (ನಗುತ್ತ) ಆಗಲಿ, ಓದಿ ಹೇಳಿರಿ 
ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು. 

( ಮಾಸ್ತರು ದಾರದ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಕನ್ನಡಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಆ ಕನ್ನಡಕಗಳ ಸಂದಿಯೊಳಗಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಓಡತೊಡಗು 
ತ್ತಾರೆ, ರಾವುಗನ್ನಡಿಯ ತುಣುಕಿನೊಳಗಿಂದ ದಿನಕರರಾಯನು 
ಅನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.) 
“ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪಲಾಂಡು ಕನೈಯು | 

ಪಟ್ಟಿ ಕಸವಿಸಿಯನ್ನು ಸೇಳುನೆ | 

ಕಟ್ಟಿದೆಯ ಕನ್ನಡಿಗರಿದ ನಿಟ್ಟರಿದು ಕೇಳುವದು | 


ಟೀನನ 


ಹೊಟ್ಟಿಯುರಿಯುವ ಹಿಟ್ಟರಾಸುರ | 

ನೆಟ್ಟ ನೋಟನ ಕಿತ್ತಲಾರದೆ | 

ಗಟ್ಟ ಮಾತಿದು ನೆಟ್ಟನೊಯ್ಯುವೆ ಚೆಲುವ ಕನ್ಕೆಯನು ॥| 
ಕುಪ್ಪಲೀನಾಸ್ತ್ರವನು ಜಪ್ಪಿಸಿ | 

ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಜಡಿಯನ್ನು ಹಿಟ್ಟರ| 

ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಸೈನಿಕರ ಕೊಪ್ಪವ ಜಂಬದಲಿ ನುಡಿದ ॥ 
ಚಪ್ಪಲಿಯ ಮೆಟ್ಟರುವ ಕನ್ಯೆಯು... 

ಕುಪ್ಪಸದ ಬದಲಿಶ್ತು ಪೋಲಕ....| 

ತೆಪ್ಪಗಾದಳು ತಪ್ಪಿತಸ್ಥಳ ತೆರದಿ ಕೋದಿಸುತ || 


ದಿನಕರ: ಇದೇನು, ಮಾಸ್ತಶೇ | ಹಿಟ್ಲರಾಸುರನ 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದು ಬಟ್ಟಿ ೈದ್ದೀರಲ್ಲಾ । 

ಮಾಸ್ತರ :-- (ಶಾಂತೋಲ್ಲಾಸದಿಂದ) ಹೌ ದು, 
ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ ! ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮಂಧವರು ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಕಾವ್ಫವಸ್ತಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೀ 
ರಲ್ಲ |! ನಾನೂ ನನ್ರ ಅಳಿಲುಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ದಿನಕರ: ಮತ್ತೆ ಪೋಲಾಂಡ 


" ಪಲಾಂಡು ' ವಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ? 


ದೇ ಶವನ್ನು 


ಮಾಸ್ತರ: ಆದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆ, ಡಾಕ್ಟರ್‌, ಪಡು 
ವಣದಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹೇಬರ ಹಲ್ಲುತಿಕ್ಕುವದಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟೆ ನಾತವಿಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೋಲಾಂಡನ್ನು ""ಪಲಾಂಡು ” 
ಎಂದು ಕರೆದುಬಿಟಿ ೈ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯ 
ವಿದೆ ನೋಡಿರಿ! 

ದಿನಕರ: ಹೌದು ಬಿಡಿರಿ! ಉಳ್ಳೇೇ ಗಡ್ಡೆಗೆ 


ವಿಲಾಯತಿ ಬದನೇಕಾಯಿಯ ಸಾಕ್ಸಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಂತೆ I 


ಮಾಸ್ತರ: ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 
ನೋಡಿರಿ! ಹಿಟ್ಲಿರಾಸುರನು ಅವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸ ಬರಲು 
ಸಲಾಂಡುಕನ್ನೆಯು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾಳೆ : 
ps ನೋಸಚಿಸ್ಕೀ 'ಭಾಸ್ಯರನೆ! ನಾ 
ಗಾಸಿಗೊಂಡೆನು ಖಾಸ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿ! 
ದಾಸಿ ನನ್ನಯ ಕಾಯಜೇಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಸೇನಾರ್ಯ! 
ಮೂಸಿ ನೋಡೋ ಚೇಂಬರಾಪತಿ 
ಹೂಂಸು ಬಿಟ್ಟಿ ವನಂತೆ ಹಿಟ್ಲರ 
ವಾಸನೆಯ ಹಚ್ಚಿಸಿಹ ನಮ್ಮ ಪಲಾಂಡು ದೇಶದಲಿ | 


ನಿಮರ್ಶೆಕ ವೈದ್ಯ ಳ೧ 


ಶಾಲಿವಾಹನ ಸಮನು ಬಂದ ನೃ- 

ಪಾಲ ಸ್ತಾಲೀನನು ದುರಾತ್ಮನ 

ಕಾಲು ಮುರಿಯುಪೆನೆಂದು ಕೋಲಾಹಲನ ಮಾಡಿದನು 

ಬಾಲೆ! ನಿಮ್ಮ ಪಲಾಂಡು ದೇಶದ 

ಮೂಲದಲ್ಲಿಹ ಶಂಖಚಕ್ರನ 

ಸಾಲ ಕೊಡು ಬಡ್ಡಿಯಲಿ ನಿನ್ನನು ರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದ | 

ದಿನಕರ:-- ಇದೇನು ಮಾಸ್ಕರೆ! ಯಾವ 
ವೀರರಲ್ಲಿ ವಲಾಂಡು ಕನ್ನೆಯು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಳೆ? 

ಮಾಸ್ತರ ;-- ೧೯೩೯ ರಲ್ಲಿ ಆದ ಮಹಾಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಕ್ಕ ತರ್ರಿ, ಡಾಕ ತೇ 
ಬಂಬನನೇ ಆಗ ಪಫೋಲಾಂಡಿನ ವ್ರಿಸಿಡೆಂಟನಾಗಿದ್ದ. 
ಕಾಸ್ಟರ್ಸ್‌ ಬೆಟ್ಟಿಯೆೇ ಯುದ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ. 
ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ 
ಎಂಡರ್ಸನ್ನನೇ ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಸೇನ. ಛತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಜೆಂಬರಲೀನನೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಚೇಂಬರಾಪತಿ. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಲಾಕ್ಟಣಿಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಹೊಸದೊಂದು 
ಸ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಶಕಪುರುಷ 
ನಾಗಿ "" ಪಲಾಂಡು ಕೆ ಯನ್ನು "ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಪ್ಪಿದ 
ಸ್ತಾಲೀನನನ್ನು ಜಾ ಟಾ ಕರೆದಿದೆ. 


ಮಹಾ 


ವಾ ಸಚಿಸ್ಕಿ 


ಯುಗವನು 


ದಿನಕರ: - "ಹೂಂಸಿ' ನಂತಹ ಪ ಶಬ 
ವನ್ನು ನೀವು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆ, ಮಾಸ್ತರೆ 

ತಸ ರೆಂ;-- ಅಲ್ಲ, ಡಾಕ್ಟ ಕ? ಇಲ್ಲಿ 
" ಹೂಂಸೆ 'ಂದರೆ ಹಿಟ್ಲರನು ಬಿಟ್ಟಿ ವಿವವಾಯು, ವಿಷದ 
ಗ್ಲಾಸು | 

ದಿನಕರ :-. ಅಹಾ! ಇದಕ್ಕೆನ್ನ ಬೇಕು ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯೆಂದು! ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪುರಾಣ! 

ಮಾಸ್ತರು: 
ಕ 'ಓಗ್ಗುತದಕೆ ಪಲಾಂಡು ಕನೈಯು 


ಅಗ್ಗಳಿಕೆನೆತ್ತಾ ನೃಸಾಲನ 

ಕುಗ್ಗುಮುಗ್ಗಿ ರದೆಣ್ಣೆ ಗಪ್ಪಿನ ಕಲ್ಲಿನಿನೀಸೆಯನು | 
ಬಗ್ಗಿಸಿದಳು ಷಲಾಂಡು ಗಬ್ಬದಿ 

ತಗ್ಗಿ ಸಿದಳಾ ಹಿಟ್ಲಿ ರಾಸುರ 

ಕಗ್ಗ ನಂತೆಯೆ ನುಗ್ಗಿ ಧರಿಸಿದ ದಂಶಶ್ಮಶ್ಫುವನು || 
ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯೆ ಇಹದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವು 

ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯೆ ಪರದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವು 

ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯ ಮುರಿಯದಿರುವರು ಹಲ್ಲಿ ವಾನವರು।। 


ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಗಳಿಲ್ಲದವರನು 
ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಬೇಕು ದೇಶದಿ 
ಕಲ್ಲಿನೀಸೆಯೆ ತಿಳಿದು ನೋಡಲದಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ॥| 
ಓದುವದು ಸಾಕು, 
ಹೇಳಲೇನು, 


ದಿನಕರ: ಹಾಂ! ಇನ್ನು 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾ ಸ್ರಾಯವನ್ನು 
ಮಾಸ್ತರಸಾಹೇಬ್‌ ? 

ಮಾಸ್ತರು: ಅಯ್ಯೊ, ಶಿವನೆ! ತಾವು ಜಗತ್ತಿನ 
ತಿರುಗಾಡಿ ಬಂದನರು. ತಾವ್ರ ಸಾಹೇಬರು. ನನಗೇ 
ಸಾಹೇಬಕೆಂದು— 


L 


ಕ್ಸ 
ಅಷ 
ಮಿ 
ಕ 


ಡಾಕ್ಟ ರು: ಅದೇನೆ ಇರಲ, ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನ್ನು 
ಹೇಳಲೇ 

ಮಾಸ್ತರು :--ಅವಶ್ಯವಾಗಿ : ಅದ 
ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಒಂದದ್ದು- 


ತ್ಲಾಗಿಯೇ ನಾನು 


ಡಾಕ್ಸರ;--(ಎದ್ದು ತಿರುಗಾಡುತ್ತ) ಇಲ್ಲ ನೋಡಿರಿ 
ಮಾಸ್ತರ್‌ ! ನಿಮಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಾವ್ಯ 
ಸ್ಫುವಿಗೆಂದು ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳ ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ನಿಮಗೆ ಸಂಧಿವಾತವು ಹಿಡಿದಿದೆ. ಹೊಸ ವಾತಾ 
ವರಣದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡಿಸಲು ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಬುದ್ದಿಗೆ ಕೆ ಕ ಯರೋಗ ಹಿಡಿದಿದೆ. 

ಮಾಸ್ತರು (ಕುರ್ಚಿಯ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅತು ಕೂತು) 
ನನಗೆ ! ಅಯ್ಯೋ ನನಗೆ! ಕ್ಲ 


೭೬ 


L 


“ಐ 


ಕೈಯೇ! 

ಡಾಕ್ಟ ರು; ಹೌಡು, ಕ್ಬಯ! [ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಂಟಿದ 
ಈ NE ವನ್ನು ಕಳೆಯಲೇಕಾದರೆ ನೀವು ಆಂಗ್ಲ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. "" ಸ್ಥ್ಕಾನಿಟಿ ಟೋರಿಯಮಾ ? 
ಎಂದು "ಕ್ಸೆಯರೋಗಿ ನಿವಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ನೀವು ಕೇಳಿಲ್ಲವೇ? 
ಅಂಧದೊಂದು ಸಿವಾಸವಾದ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ 'ಕಾಲೇಬನ್ನು ನೀವು 
ಸೇರಬೇಕು. ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಬೋ ಹಾಗಿ 
ವದು. 
ಮಾಸ್ತರು: ಅದಿರಲಿ ಡಾ 
104 ಐದರಿಂದ ಗಿ 
ಇಗಾಯಿತು, 


is ನ ಮು! ಬಾ, ಇಲ್ಲಿ! ಇವರಿಗೆ ಆ 
ಬಾಟ್ಲಿಯೊಳಗಿನ ಔಷಧವ ವನ್ನು ಮೂಸಿ ತೋರಿಸು. 
ಳೀ ಮು ಬಂದು ನೀಲಗಿರಿ ಎಣ್ಣೆಯ ಬಾಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಸ ರ 
ಣಿ ಗಿ) ಹ್ಮ ಇತಿ. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) 


ಶ್ರ ಬ 


೪೨ ಜೇವನ 


ಮಾಸ್ತರು;-( ಮೂಸಿ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಇದೇ! 
ನೀಲಗಿರಿ ಎಣ್ಣಿ ! 

ಡಾಕ್ಟರು: ಹೌದು. ಗಾವಠಿ ಜನರು ಹಾಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದರ ನಿಒವಾದ ಹೆಸರು ಯಖಕ್ಸಿಪ್ಪಸ್‌! 
ಬೇನೆಯ ನೆನಪಾದಾಗೊಮ್ಮೆ ಇದನ್ನು ಮೂಸಿ ನೋಡ 
ಬೇಕು. ನಡೆಯಿರಿನ್ನು | 

ಮಾಸ್ತರು ಅಯ್ಯೋ, ಶಿವನೆ! ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಕರೆಯದಿದ್ದ ರೋಗ ಬಂದು 
ಮೈಯಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿತು. ಬರುತ್ತೇನೆ, ಡಾಕ್ಟರೆ 

ಭೀಮಂ: ಹಾಂ! ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿ! ಆ ಯುಕ್ಲಿಪ್ಪಸ್‌ 
ಬಾಟ್ಲಿಯನ್ನು |! ಕಾವ್ಯಪರೀಕ್ಸೆಯು ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾದರೆ 
ಔಷಧವೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥವ್ಲ ! 

(ಮಾಸ್ತರು ಹೋಗುವಾಗ ಆ ಬಾಟ್ಗಿಯನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಕಪಾಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಕೋಣಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. "ಇದೇ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಂಬೂರಿಯೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪಾಯಪ್ಪನೂ ನೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಿದ ತನ್ನ ಕವನಸಂಗ್ರಹವೊಂದನ್ನು ಓದುತ್ತ. ಏಕಾಂಬರ 
ರಾಯನೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಪಾಯಸ್ಸನು ಹಳ್ಳಿಯ ಕೆಂಚನ್ನೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಒಂದು ಆಂಗಿ, ಒಂದು ಗಿಡ ದೋತರೈೆ 
ಒಂದು ಹರಕು ರುಮಾಲು,--ಇವೇ ಅವನ ಅರಿವೆಗಳು, 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮೂಗಿನ ಮೂಲೆಗೆ ಹಣೆಯ ಕೆಳಗೆ ಕುಂಕುಮ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ತಾನು ಶಕ್ತಿಯ ಉಪಾಸಕನೆಂದು ಪಾಯಸ್ಪನು ಜಗಜ್ಜಾಹೀರು 
ಮಾಡಿದ್ದುನೆ, ಏಕಾಂಬರರಾಯರು ಒಂದು ನೆಹರು ಶರ್ಟು 
ಹಾಕಿ ಗಾಂಧಿ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನರ ಅರಿನೆ 
ಗಳಿಲ್ಲ ಬಾದಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಾದಿ ಕವರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬೈಂಡಾದ ತಮ್ಮ 
ಕನನಸಂಗ್ರಹವೊಂದನ್ನು ಏಕಾಂಬರರಾಯರು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ ) 

ಭೀಮು: (ತನ್ನ ಕೋಣೆಯೊಳಗಿಂದ) ಮತ್ತಿಬ್ಬರು 
ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದರು. 

ಡಾಕ್ಟರು: ಬರಲಿ! ಸಿದ್ದನಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ! ಇವ 
ರಾರು? ಫಯ ತಂಬೂರಿ ಹಿಡಿದ ಹಳ್ಳಿ ಕೆಂಚನೊಡಸನೆ 
ವಾದ ಹೂಡುತ್ತ ಬರುವ ನೆಹರು ಕರ್ಟಿನನೆರು? 


ರ ನಾವು; ರಾಯರ! ಗಾಬರಿ ಆಗ 
ಬ್ಯಾಡರಿ! ನಾವೇನು ನಿಮ್ಮ ಟೇಮೂ ತೊಗೊಂಬೋ 
ಹಾಂಗಿಲ್ಲ. ಬೀಸುಕಲ್ಲಿನ ಪದಗೋಳ ಹೇಳೋ ಧಾಟಿ 
ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಈ ರಾಯರು ನಮ್ಮೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು, 
ರಾಯರ! ಕಾಲೇಜಿನ ಮಂದಿ ಬರದ ಪಡಾ ಅಂತ ತಮ್ಮ 
ನಾಕು ಕವಿತಾ ಅಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ನೀವು ಟಿಸ್‌ ಪಿಸ್‌ 
ಅಂತ ಏನು ಹೇಳಿದರೇನು, ರಾಯರ | ನಮ್ಮ ತುರತುರಿ 


ಪದಧಾಂಗ ನಿಮ್ಮ ಕವಿತಾ ಆಗೋಣಿಲ್ಲಾ ಅಂತ ನಾ 
ಹೇಳೋದು. ನಿಮ್ಮಂಗ ಹಳ್ಳಿಯವರಂಗ ಎಲ್ಲಾರು 
ಬರದರ ಹಳ್ಳಾ ಹಿಡದು ಹೋಗಬೇಕಾಗೀತು ಅಂತ ಈ 
ರಾಯರು ಅಂತಾರ. ಇದರಾಗ ಕರೇ ಯಾವದು ಸುಳ್ಳು 
ಯಾವದು ಒಮ್ಮೆ ಸಿಕಾಲಿ ಮಾಡಿಬಿಡೂನು ಅಂತ, ನಾಕ 
ಮಂದಿ ಬಾಯಾಗ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಕುಂತಿತ್ತು, ರಾಯರ! 
ಅದಕ ನಿಮ್ಮ ಕಡೀಗಿ ಬಂದೀವಿ ನಾವು! 

ಡಾಕ್ಟರು :- ಇದು ನಿನ್ನ 1076೫076 ಆತು, ಇನ್ನ 
ನೀ ಬರೆದಿದ್ದ ಒಂದ ಪದ ಹೇಳು, ಪಾಯಪ್ಪಾ 
ನೋಡೋಣ. 

ಏಕಾಂಬರರಾಯ:-- ಇವ ಇಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಹೇಳಿದ್ದು 
foreword ಉ. ಇನ್ನ ಮುಂದ ಬರೋದು ಬ್ಲಾಕು, 
ಅಂತೂ ಇವ ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲ fಂreword block ಉ!| ಈ 
ಹಳ್ಳೀ ಒನರ Tuಗೀs ಇವೆಯಲ್ಲ, ಆ 7865 ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಾವು ಹೊಸ ಜನರು ಕವಿತೆ ಬರೆಯಬೇಕು, 
ಡಾಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬ್‌ ! ಅದೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯ, -ಎಂದು 
ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಹಳ್ಳಿಯವರು ಬರೆದ ಹೋಳಿ-ಹು ಣ್ಣ್ಮಿಮೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ? 
ಬೀಸುಕಲ್ಲು ಹಾಡು, ಲಾವಣಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ, ಅಂಬಿಗರ 
ಹಾಡು, ಹೊಲತಿಯರ ಹಾಡು, ಇವೆಲ್ಲದರ Tunes 
ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿವೆ. Tuಗs ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾಯಪ್ಪ 
ನಂಧವರಿಗೆ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಜನ ಬೋಳುಪದ, ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲದ ಪಡ, ರಾಗವಿಲ್ಲದ 
ಪದಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅಪಾರವಾದ ಹಾನಿಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ. "ಅರಿತವರಿಗತಿ 
ಸುಲಭ ಹರಿಯ ಪೂಜಿ. .' ಇದರಲ್ಲಿಯ Tune ಎಷ್ಟು 
ಸುಂದರವಾಗಿದೆ! "ಅರಸುಗಳಿಗಿದು ವೀ....ರ'- 
ಇಲ್ಲಿ "ವೀ'ದ ಸ್ವರವು ಧನುಷ್ಯದ ಟಂಕಾರದಂತೆ ಹೇಗೆ 
ಮಣಿದು ಬರುತ್ತಿದೆ ನೋಡಿರಿ! "ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯಪಾ.. 
ತಾ..ಳ' ಇಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಸೀ ನಮ್ಮ ಧ್ವನಿ ಹೇಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ನೋಡಿರಿ? ಹಳ್ಳಿ ೫ ಸ್ಕೂಲ ಶೃಂಗಾರ 
ನೇದಾಂತಗಳು ಅವರಗೇ ಜ್ಞ. ನಮ್ಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದು 
ಅವರ Tuಗೀs ಮಾತ್ರ... 74165! ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ 
ತೂಣಗೊಂಡ ತಾನದಲ್ಲಿದೆ. Oh! tor a life of Tunes 
rather than Tons of meaning! ಇಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಸೋಫಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಒರಗುತ್ತೇನೆ, ಡಾಕ್ಟರೆ! 
ನನಗೆ ಸಂಗೀತಸಮಾಧಿ ಬಂದಿತು. 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ೮೩ 


ಡಾಕ್ಟರು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ ಒರಗಿರಿ, 
ಸಂಗೀತಸಾಧುಗಳೇ! ಪಾಯಪ್ಪ! ಈಗ ನಿನ್ನದೊಂದು 
ಪದ ಹೇಳು, ನೋಡೋಣ! 

ಪಾಯಪ್ಪ :-- ಮಾತುಮಾತಿನ್ಯಾಗ ಮಲ ರೋಗ 
ಹಾಯತದ ನೋಡ್ರಿ, ರಾಯರಿಗೆ! ನಮ್ಮೂರಾಗೂ ಹಂಗ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಕಾ! ಹೇಳತೇನಿ ಪದಾ, ರಾಯರ! 
( ಏಕತಾರಿ ಬಾರಿಸುತ್ತ ) 


ಎಲ್ಲರಂಥವನಲ್ಲ ನನ ಕಲ್ಲಾ | 
ಸಾಯಕಲ್ಲೇರಬಲ್ಲಾ || ಪ ॥ 
ಎಲ್ಲರಂಥವನಲ್ಲ ಕಲ್ಲಾ | 

ಎಂಥ ಸಾಯಕಲ್ಲು ಏರಬಲ್ಲಾ, | 
ಏರಿ ಇಳಿದೂ ದಿನ್ನೆ ಹತ್ತಿ 


" ಕೈಯ್ಯಬಿಟ್ಟೂ ಕುಣಿಯಬಲ್ಲಾ | ೧॥ 


ಕೈಗಳೆರಡೂ ಚಕ್ರ ಒಡಿದೂ | 
ಕಾಲ್ಗಳೆರಡೂ ತೂಕವಿಟ್ಟೂ | 
ಏಳು ಕೋಟೀ ಮೈಲು ದಾಟ | 
ಲಾಗ ಹಾಕುತ ಸಾಗಬಲ್ಲಾ 


Il s 


ಗಾಳಿ ಬರಲೀ, ಗೂಳಿ ಬರಲೀ | 
ಮಂದಿ ಬರಲೀ ಹಂದಿ ಬರಲೀ | 
ಧಣಣ ಢಣ್‌ ಢಣ್‌ ಗಂಟಿ ಬಾರಿಸಿ | 


ಟಣಣ ಟಣ್ಣನೆ ಜಿಗಿಯಬಲ್ಲ Il al 


ಲ್ಯಾಂಪು ಇರಲೀ ಇಲ್ಲದಿರಲೀ | 
ಕತ್ತಲಲ್ಲಿಯೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗೀ | 
ಮುಗಿಲು ಟೊಂಗೆಯ ಚಿಕ್ಕೆ ಹರಿದೂ | 
ತನ್ನೆ ಲ್ಯಾಂಪನು ಮಾಡಬಲ್ಲಾ 


|೪॥ 


ಏಕಾಂಬರರಾಯ:-- ( ಚಟಿಕ್ಕನೆ ಸೋಫಾದ ಮೇಲಿಂ 

ದೆದ್ದು) ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ Tuಗೀ ನೋಡಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರ್‌! 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸಕಾಲದ ಕನ್ನಡವೆಂದು ಕೂಗಿ 

4 ರಕ್ಷಣೆ ಕರನಾ! 

ಟಕ ದೇವೀ ಸಂ. 

ರಕ್ಷಣೆ ಕರನಾ! 

ಟಕ ದೇವೀ! 
ಎಂದು "ಕರ್ನಾಟಿಕ ದೇವಿ'ಯ ಪ್ರಾಣ ಟುಕುಟುಕು 
ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಕವಿತೆ ಹೇಳಿ ಟಿಕಮಕ ಜನರ ಮೋರೆ 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವ ಕವಿಗಳಿಗೇನು ಹೇಳಬೇಕು? 


ಗಳಗಳ ಅಳುದನಿ ಜೋಗುಳ ಹಾಡುತ 
ಸಣ್ಣಿಲಿ ಸೊಂಡಿಲಿ ಬಕಬಕ ನುಂಗುತ 
ಅಳಿಗಾಲದ ಗಣಗಿ, 
ಕರೆಯಲು 
ವತಾರಿಯಂತೆ ಕೂಗಿ: 
ಇದರಂತಹ ರಾಗಗಳು ಬೇಕಾಗಿವೆ, ಇಂದು! 
ತೆಂಗಿನೆಣ್ಣೆಯೇ ನಿನ್ನನಿಳುಹುವಾ 
ಸೀಗೆಯ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯೆಂದಿಗೆ ಬಹುದೋ !, 
ಎಂದು ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ-ಸೀಗೆಯ 
ಸಂಬಂಧ ಹಚ್ಚಿ ಇಂದಿನ ಕವಿಗಳು 70೧65 ಹಿಡಿದು 
ಹಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಆಡದಿರು ಏ ಹೆಣ್ಣೆ! 
ಗೋಲಿಗುಂಡಾಡದಿರು 
ಮನೆಯವರು ಬೇಡೆನಲು 
ಗುಂಡನಾಡುವದುಂಟೀ? 
ಗಂಂಡು ಬೋದಿಗೆ ಡೀಕಿ 
ಕೈಯೆಲ್ಲ ಕೊರೆದಾವು 
ಆಡದಿರು ಏ ಹೆಣ್ಣೆ ! 
ಗೋಲಿಗುಂಡಾಡದಿರು., 
ಎಂದು ಬೋಳುಪದಗಳನ್ನು ಸೂ ಕರೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ 
ಕವಿಗಳು ಸ್ವರಸಂಗೀತವನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತಳ್ಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಕಳವು ಸ್ತುತ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. 
ತುವ ಶುಮ್‌ ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ 


ತುಮ್‌ ಶುವ್‌ 
ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತ! 


ತಂಗೀ! 
ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತು! 
ಆತ್ತೀ ಮನಿಗೇ ಹೋಂಗುವಾಕೀ 


ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ ಶುಮ್‌ 
ಕಂಗೀ! 


ತುಮಾ ಶುವಖ್‌ ತುಮ್‌ ಶುವರ್‌ ಶುವತ್‌ 
ದೀಪಾವಳಿಗೇ ಮಾವನ ಮನಿಗೇ 

ಹೆವ್‌ ಹವಾ ಹೆಮ್‌ ಹಮ್‌ ಹಮ್‌ 
ತಂಗೀ 

ಹಮ್‌ ಹಮ್‌ ಹಮ್‌ ಹಮ್‌ ಹಮ್‌ 
ಸಾಲೆಯ ಜಗಿಳಾ ಛಡೀ ಸಪ್ಪಳಾ 

ಛಮ್‌ ಭವ ಭವ ಛವರ್‌ ಛವತ್‌ 
ತಂಗೀ 


೪೪ ಜೀವನ 


ಛಮ್‌ ಛಮ' ಭವ ಛಮ್‌ ಛಮ್‌ 

ಇಷ್ಟಕ ಬಿಡದೇ ಮಾಸ್ತರ ಹೊಡದಾ 

ರಮ್‌ ರೆಮ ರಮಾ ರಮ್‌ ರಮಾ 

ತಂಗೀ 

ರವಾ ರಮ್‌ ರಮ್‌ ರನ್‌ ರಮ್‌ 

ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದರೂ ಅಂಕಿ ಬಂದನೋ 

ಘುವ್‌ ಘುಮ್‌ ಘುಮಾ ಘುಮ್‌ ಘಮ್‌ 

ತಂಗೀ 

ಘಮ್‌ ಘಮ್‌ ಘಮ್‌ ಘಮ್‌ ಘಮ್‌ 

ಗುಂಗೀ ಹುಳದಂಥ ನಾದಹುಟ್ಟತೋ 

ಗುವ ಗುವ ಗುಮ್ಮ ಗುಮ ಗುವಾ 

ನನಗೊಂದ 

ಗುಮ್‌ ಗುವ ಗುವ ಗುಮ್‌ ಗುವ 
ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಿ ಸಂಗೀತದ ಮೇಲೆ ಕಾವೃವಾಗ 
ಬೇಕು, ಡಾಕ್ಟರನಾಹೇಲ್‌ | ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಈ 
ಕಲ್ಲನ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಮಗೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ? ಅದಕ್ಕಿಂತ ಫೆ ಪೆದ್ದನ ಪದಗಳು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಸೇರಬಹುದು. 

ಡಾಕ್ಟೈರ;-- ಅದೇಕೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧ೯ವಿದೆ. 


ಹೇಳೋ ಪಾಯಪ್ಪ ನಿನ್ನ ಪದದ ಅರ್ಥ ಹೇಳು ! 


ಪಾಯಸ್ಪ ಗ ಅರ್ತಕ್ಕೇನು ಬಡತಾನರೀ, ರಾಯರ! 
ಹತ್ತು ಅರ್ತ ಹೊಂಟಾವು ಈ ಪದದಾಗೆ! 
ಸಾಯಕಲ್ಲಂದರ8$ ಸಂಸಾರ! ಸಾಯೋ ಕಲ್ಲು! ನಮ್ಮ 
ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಅಂದರಂ ನರಪುನಸ್ಥಾ, ಗಂಡಸು! [` ತೆಗಿ ರಲಿ, 
ದಿನ್ಸಿ ಇರಲಿ, —ಗಂಡಸಾದವ ಯಾರಪ್ಪಗೂ ತಾ ಡಿದ 
ಹಾದಿ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ! ಅದಿರಲಿ ರಾಯರ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ತುರತುರಿ ಪದ ಹೇಳತೇನಿ ಕೇಳ್ರಿ. ಅದರ ಶಂವಿ ಒಲ್ಲವನಂ 
ಬಲ್ಲಾ ! (ಏಕತಾರಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತ.) 

ಹೊಂಟಯಲ್ಲೋ ಪತ್ರಿ ಭೀಮಣ್ಣಾ 

ನೀ ತೊಳಲಿ ಬಳಲೀ || ಪ॥ 

ಹಿಂದ ಅಳತಾಳ ಹೇಣ್ತೆ ಸಾನಿ | 

ಮುಂದ ಅಳಶಾನ ಮಗ ಫಕೀರಾ | 

ಹಿಂದ ಆಳುವಕಿ ಹೇಣ್ತಿ ಅಲ್ಲಾ | 

ಮುಂದ ಅಳುವವ ಮಗನು ಅಲ್ಲಾ Il o 

ಡಾಕ್ಟರು: ಏಕಾಂಬರರಾವ, ಹಳ್ಳಿಯ ಪದಗಳ 


ಈ 
೧೨ 
ಅರ್ಧವಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವ ನೀವು ಇಂದಿನ ಜನಪದ 


ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣು 
ತೆ. Percy's Reliques ಎಂಬ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಓದಿ 
ನೋಡಿರಿ. Tunes, Tunes ಎಂದು ಕುಳಿತರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಬರಿ Tuning fork ಆಗಿ ಬಿಡಬಹುದು. ನಾದದ ನಾದ 
ಹತ್ತಿದವನಿಗೆ ಉನ್ಮಾದವಾಯಿತೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅರ್ಧವ್ಯಕ್ತಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಶಬ್ದವಿಲಾಸ ಇವೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗ 
ಬೇಕು? ಮತ್ತೆ ಕಾಮ್ಫವಾದರೂ ಯಾತಕ್ಕೆ ಬೇಕು ನಿಮಗೆ? 
ಗಮಕಿಗಳ ಗಿರಡಿಗಳಷ್ಟು ಸಾಕಾಗಿಬಿಡಬಹುದಲ್ಲ ? 
ಭೀಮೂ !The meaning of Poetry— ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ, 
ಕಿಮ್ಮತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಬಾಳೆಹಣ್ಣಿನ ಅರ್ಕಿ 
ನಿಂದ ತಯಾರು ಮಾಡಿದ Brain Tonic ನ ಒಂದು 
ಬಾಟ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ರಾಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ನೊಡು 

(ಭೀಮು ಏಕಾಂಬರರಾಯರನು 
ತ್ತಾನೆ ) “ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ನೀನು, ಪಾಯಪ್ಪ |! ದಿನಾಲು ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಪದ 
ಬರೆದು ಅತಿಸಾರವಾಗಿದೆ ನಿನಗೆ! ಮೆನುಷ್ಟನೆಂದ ಮೇಲೆ 
ಮೊದಲು ಸಂಯಮ ಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳ ಹಾಡ ಹಾಡು. ೮೪ ಕೋಟಿ ಭುವನಗಳ 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಪರ್ವತ, 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ೧೪೪ ಗಿಳಿಗಳು,--ಎಂದು 
ಬೀಜಗಣಿತದ ಅಂಕಿಯಿಂದ ಅಂಕಿಗೆ ಹಾರುವ ಹವ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು,-- ಒಂದು ಗಿಳಿ ಹೋಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಗಿಳಿಗಳಾದವು.-- ಎಂದು ಒಗಟಿ ಹಾಕುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನ ಮಾತಾಡು. ಭೀಮೂ, ಈ ಪಾಯಪ್ಪನಿಗೆ 

ಪದ್ದ-ಕವಿತಾ-ಬದ್ದ ಠಾ-ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸು, 


ಸ ನಡೆ! ಇನ್ನು ಮಾತಾಡಬೇಡ ! 


(ಇವರು ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಭಿನನ ಚಾ:ಸರರು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಭಿನವ ಚಾ: ಸರರು ಉದ್ದ ಕೂದಲ ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕೇಕ್ಸ ಪಿಯರ್‌ ಕಾ:ಲರ್‌ ಶರ್ಟೊಂದರ ಸೀರೆ ಬ್ಲ (ಕುರ ಕೋಟು 
ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಬಿಳಿಯರಿನೆಯ "" ಪಾಟ್ಲೊ ನು ಹಾಕಿ ಕರಿ 
ಬೂಟು "ಮಟ್ಟ ದರೂ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು. C೩p ಇಲ್ಲವೆ ಸಾದಾ 
ಟೊಪ್ಪಿಗಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. " ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಮಾತಾಸಿತ' 

ಎಂದು ದೊಡ ನರಗಳಲ್ಲಿ 'ಅವರಿ ಚಿನ್ನ ಹಿಂಡೆ ಕೋಟನ ಮೇಲೆ 
ಬರೆದಿದೆ. ಹೊಸ ನಮೂನೆ ಚಾಳೀಸು ಧರಿಸಿ ಕೂದಲವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಬಾಚಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದುನುಂದುಮು ಉರಿಯುತ್ತ. 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆತ್ತ ವನ್ನು ಓಡಿದು ಅ ಭಿನವ ಚಾ: ಸರಳಾ 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಕೆ.) 


ನಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರ್‌ —( ತಮ್ಮನ್ನೇ ನೋಡುವ ಡಾಕ್ಟರ 
ರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಹಾಗೇಕೆ ನೋಡುತ್ತೀರಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌! 
ನಾನಿದ್ದೇನೆ ನಾನು- ನೂತನ ಕಾವ್ಯದ ಪಿತಾಮಹ, 
ಶೇಕ್ಸ ಪಿಯರನ ಚಿಗಪ್ಪ ! ಮಿಲ್ಫನ್ನನ ಮುತ್ತಜ್ಜ! ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯವು ಸುರುವಾಗಿದ್ದು ಯಾರಿಂದ? ಮೇಲೆಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಬೆನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ) ನನ್ನಿ ೦ದ! ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬರೆಯುವದು «ಫ್ರಂಟಿಸೀಟಿ' ಕವಿತೆಗಳನ್ನು! 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವರಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪಾನಿನ ಮೋಲೆ 
ಇರುವ ಕವಿತೆಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನವೆಂದು ತಿಳಿದೇಬಿಡಬೇಕು 
ನೀವು! ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿಶುಗೀತಗಳನ್ನು 
ಬರೆದವರಾರು ಡಾಕ ರ್‌ [ಪ ಶ್ಲಿಯನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬರೆದವ ನಾನು. 
ದೇವರ ಅಳ್ಳಿಟ್ಟನ ಗಂಟು ; 
ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರದಕುಂಟು 


ಸಿಖ್‌ ಡಿ 


ಎಂದು ಹಿಬ್ಬು ಡೆಲ್ಲಿದ ಹಾಗಿರುವ ಹುಣ್ಣಮೆಯನ್ನು 


ಯವ ಲೆ ಲು a 
ಕನ್ನಡದ ಐಏ೦ಗಿ ೩೫ 


ಲ 


en 


ಮಾದರಿಯ ಮೇಲೆ ಭಾವಗೀತೆಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದವು? 
ಹೇಗೇನು? ನಾನು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ! 

ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು 

ಎಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನು 

ಚಹನ ಕುದಿದು ತುಟಿಯನೊರಸಿ 


ಜ್‌ 
ಇಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಕಪ್ಪನು 


ನಾನಲ್ಲದೆ ಯಾರು ಬಣ್ಣೆ ಸಿದರು? 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಟ್ರಾ:ಕೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಶನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ತಂದೆ! ಸರಳರಗಳೆ ಹೇಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 


ಗೊತ್ತೋ? ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂತೆ ನಾನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅಂದರೆ ತಪಾಸಿಗೆ ಹೊರಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಬಣ್ಣದ ಬೆಟ್ಟಿಗಳು ಒಂದೇ ದೇಟಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹೂಜೀನನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಒಬ್ಬ ದನಕಾಯುವ 
ಹುಡುಗ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಪಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹರಿದುಬಿಟ್ಟಿ, 
ಆಗ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಒಂದ ಶಾಪದಿಂದ 
«ದನ ಕಾಯುವಾತನೇ! ಹೋಗು, ನೀ ಕುರಿ ಕಾಯಿ !' 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಳರಗಳೆಯ ಛಂದಸ್ಸು ಹುಟ್ಟಿತು ! 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ ! ನಾನು ಸಾಹಸ 
ಪಡದೆ ಇಪ್ಪರೆ ಆಂಗ್ಲರ ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ನಡೆದಲ್ಲಿ ಒರಲು 
ಇನ್ನೂ ನೂರು ವರ್ಷ ಹಿಡಿತಿದ್ದವು; ನೂರು ವರ್ಷ! 
ನಾನೆಂದರೆ ಏನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ ನೀವು? 


ಡಾ 


ಡಾಕ್ಟರು :—( ಶಾಂತಚಿತ್ತದಿಂದ) ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಅಭಿನವ 
ಚಾ:ಸರರೇ! ಸ್ಟ ಲೂಜಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ-- ತಲೆ 
ತುಂಬ ಮಾತನಾಡದೆ ಹೋದರೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದುಬಿಡುವ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೇನು ತಿಳಿಯಲಿ? 


ಅ. ಚಾ:ಸರ:- ಹುಚ್ಚು, ಆವೇಶ, ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಶಕ್ತಿಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳು, 
ಹುಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ದೈವಿಕತೆಯ.ದೆ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ! ಅದಿರಲಿ, 
ನಾನು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ವರ್ಡ್ಗವರ್ಧನೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರಬಹುದಲ್ಲ? ವರ್ಡ್ಸವರ್ಧನು 
ಎ೦ಬ ಗೀತೆಯನ್ನು ಒರೆದ. ನಾನು " ಬಳು ಕನ್ನಿ ಕೆಯರು 


ಬಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಕೇಳಿರಿ ಬೇಕಾದರೆ! 


ಪು ಕನ್ನಿಕೆಯರು ಬಂದು 
«ಏಳು ಮಂದಿ ನಾವು' ಎನಲು 
ಎಂಟು ಎಂದರೇನು ನಿಮ್ಮ 
ಗಂಟು ಹೋಯಿತೆಂಡೆನೋ 
ಗಂಟು ಹೋಯಿತೆಂದೆನು, 
ನಿಮ್ಮೊಳೊಬ್ಬರಿರಲು ಅಮಮ! 
ಡುಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಸದ್ದು ಮುದ್ದು 
ಎಂಟು ಎಂದರೆನಗೆ ಪಾವ 
ವಂಟದೆಂದು ನುಡಿದೆನೋ- ಅಂಟದೆಂದು ನುಡಿದೆನು. 
ಅದಕೆ ಅವರು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಕಜವ ನೂಕಿ ಹೋದರತ್ತ 
ಏಳೆ ಇದ್ದರೇನು? ಸುಳ್ಳೆ 
ಗೋಳುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆನೋ-ಗೋಳುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆನು. 
ಏಳು ಕನ್ನಿಕೆಯರೆ! ಮತ್ತೆ 
ಮೇಳಗೊಂಡು ಬನ್ಸಿರವೃ! 
ಏಳೆ ಇರುವಿರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಬಾಳ್ವೆ ನಡಿಯೊಳೆಂದೆನೂ-ಬಾಳ್ಟೆ ನಡಿಯೊಳೆಂದೆನು, 


‘‘ We are 56೪6೧ '' 


ಡಾಕ್ಟರು ಾವಾಹವಾ, 
ನೀವು ವರ್ಡ್ಸವರ್ಥ ಎಂಬುದು ನಿ. 
your words. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿದೆ,--ಅಲ್ಲಲ್ಲ, 
ಬೆಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅಭಿನವಚಾ:ಸರರೇ! 
You are worth 


ಅ. ಚಾ:ಸರ್‌ 1 ನನ್ನಕಧಥೆ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರಾ! ನ್ನಡೆದ ಶಿಲ್ಲಿಕವಿ ನಾನು! ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರೆದವ 
ರಾರು? ನಾನು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌! ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರಿ, 


ಳಾ ಚೇನನ 


ಮಂಟಚಿಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಎಂಟೆದೆಯ ನಲ್ಮೆಯಲಿ 

ಗಂಟುಬಿದ್ದೆವು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ ನಾವು 

ಜಗಳವಾಡುವ ನಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಸಿದೆನೇಕೆಂಬ 

ದೇವರಿಗೆ, ಹೆತ್ತ ಹೆಗ್ಗಣವು ನಾವು. 

ಕಾರಿನಲಿ ನಲಿಯುವೆವು ತಾಸಿಗಿನ್ನೂರ' ಮೈಲು 

ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ ಕೊಡಲೊಬ್ಬ ಶನ್ನ ಕಾರು. 

« ನಾ ಹೊಡೆನೆ ನೀ ಹೊಡೆನೆ'ನೆಂಬ ನಲ್ಲಗಳದಲಿ 

ಕಾರು ಬಿದ್ದಿರಲುಗಿ ಚೂರು ಚಾರು! 

ಪೋಲಿಗಳು ಮೆರೆಯುವೆವು ಹಾಯಾಗಿ ರೋಕಾಗಿ 

ಮರಣವೆಂಬಂಥ ಹಿಟ್ಲಿರನು ಬರುವನಕ 

ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಗೆರಸೊಪ್ಪೆ ಟ್ರಿಪ್ಪು ಮುಗಿಸುವೆವಯ್ಯ ! 

ತಾಳು ಮುಸಲೀನಿಯೇ |! ಅಲ್ಲಿತನಕ! , 
ಅಥವಾ ಈ ನಲ್ವಾಡನ್ನು ಕೇಳಿರಿ! 

ನನ್ನ ಮೆಣಸು ನಿನ್ನ ಮೆಣಸು 

ನನ್ನ ಫಣಸು ನಿನ್ನ ಫಣಸು 

ಒಂದೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಭಾವ ನನ್ನೊಳಿದ್ದಿತು. 

ಒಂದೆಯಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ- 

ಯೆಂಬ ತಿಳಿವು ಬಂದ ವೇಳೆ 

ನನ್ನ ನಿನ್ನ ನಡುವೆ ಹಿರಿಯ ಜಗಳ ಬಿದ್ದಿತು! 

ದಿನವು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 

ಮೆಣಸಕೆಯುನೆ ನೀನು, ಬಾಲಿ! 

ಮೆಣಸರೆಯುವ ತನಕ ನಮ್ಮ ಜಗಳ ತಪ್ಪದು. 

ಗಡ್ಡೆ ಗೆಣಸು ತಿಂದು ಬಾಳ್ವೆ 

ಇದರ ಕಣಸು ದಿನವು ಕಾಣೆ 

ಇಂಥ ನೀಚ ನನಸು ನಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳೊಪ್ಸದು. 

ಡಾಕ್ಟರು 7. ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರರೇ, ಸಾಕುಮಾದಡಿರಿ! 
ಆಂಗ್ಲಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಂದು, 
ವಿಲಾಯತಿಯ ಮಣ್ಣು ತಿಂದು ತಿಂದು- ನಿಮಗೆ 
ಪಾಂಡುರೋಗವಾಗಿದೆ! ಈ ರೋಗದಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ಅಜೀರ್ಣ 
ದಿಂದ ಆಮಾತಿಸಾರವು ಬೇರೆ ಕೂಡಿದೆ ! ಅಂತೇ ಒಂದರ 
ಮೇಲೊಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು ನೀವು ಹೀಗೆ ವಿಸರ್ಚಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವೀರಿ; ಮೌನದ ಅಮೃತೆಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೀವು ಕೆಲವು ದಿನ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. ನಲ್‌, ಕಲ್‌ ಎಂದು ಬಡಬಡಿಸುವ ನೀವು 
ತಿಳಿಗನ್ನಡದ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೇ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹದ್ದುಪಾರುಮಾಡಿ 
ಆ ಶೇಕ್ಸಪಿಯರ ಏ.ವ್ಹನ್‌ ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬರ್ಥವನ್ನು ತಿನ್ಲಿರೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬರಬೇಕಾದೀತು | 


ಭೀವಖು:- (ತನ್ನ ಕೋಣೆಯೊಳಗಿಂದ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) 
ದಿನಕರ! ದಿನಕರಾ! ಬೇಗ ಬಾ ಇಲ್ಲ. 

ಡಾಕ್ಟೆರು:--ಯಾಕೋ ಭೀಮು! ಇಷ್ಟೇಕೆ ಒದರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ? ಏನಾಯಿತು? 

ಭೀಮು :( ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಬಂದು) ಕ ಕೋರಕವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಸಸಮಾಧಿ ಬಂದು ಘಟಾರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾ 
ರಂತೆ! ಬದ್ದಲ್ಲಯೇ ಕವಿತೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಸುರುವು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರಂತೆ! 


ಡಾಕ್ಟರು: ನಾ ಹೋಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನಿಲ್ಲಿ 
ಸೋಫಾ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಒಂದು Smelling Salts ಬಾಟ್ಲಿ 


ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರು. ಇಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ತಂದು ಅವರನ್ನು 
ಮಲಗಿಸೋಣ. ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರರೇ! ಕಿಶೋರರನ್ನು 
ಘಟಾರದೊಳಗಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತೋ ಣ ನಡೆಯಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬನರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಉಪಯೋಗವಾಗಲಿ | 

ಅ. ಚಾ:ಸರ್‌:--ಅಲ್ಲ, ನಾನು... 

ಡಾಕ್ಟರು ;-ಇಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ,--ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ನಡೆಯಿರಿ! 

(ಕೈಹಿಡಿದು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 

ಭೀಮು: (ಸೋಫಾ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು 
ಚಾದರವನ್ನಿಡುತ್ತ) ಮಲರೋಗ ಬಂದಾಗಲಿ, ಮಿತಿಮೀರಿ 
ಕುಡಿದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಕಪಿಗಳು ಬಚ್ಚರ ತಪ್ಪಿ 
ಘಟಾರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು " ಕಾವ್ಯ 
ಸಮಾಧಿ ' " ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಧಿ ' ಎಂದು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ದೊಡ್ಡವರಿದ್ದರೆ ಕಾ ವೃಸಮಾಧಿ, ನಮ್ಮುಂಧವರಿದ್ದರೆ 
ಮಲರೋಗ್ಯ--ಜಗತ್ತಿನ ನಿಯಮವೇ ಹೀಗೆ. 

( ಡಾಕ್ಟೆರರೂ ಶರಣೇಂದ್ರ ಕನಿಗಳೂ ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಶರಣೇಂದ್ರ ಕನಿಗಳು «ಮದ್ರಾಸಿ' ಯವರ 
ಹಾಗೆ ಧೋತರವುಟ್ಟು "ಮಕಪ್ಪ'ದ ಕೂದಲನನ್ನಷ್ಟು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಉದ್ದ ಕೋಟೊಂದನ್ನು ಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. 
*ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ' ವನ್ನು ಅನರು ಧರಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮೋರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಮೀಸೆಗಳಿವೆ. ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳಂತೆ ಅನರು 
ಮೀಶೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಿಲ್ಲ- ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಕಿಶೋರ ಕವಿ 
ಗಳು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಅವರ ಪೋಷಾಕು ಕಂಡಾಗ್ಕ--ನಿರಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಮುರಿಯದೆ ಅವರು ಜರದಂಚಿನ ಧೋತರವನ್ನುಟ್ಟರುವದೂ, 
ಬಿಳಿಯ ಬನೀನು ಶರ್ಟು ಹಾಕಿರುವದೂ ಹಾಗೂ ಬಂಗಾಲಿ 
ಬಾಬುಗಳಂತೆ ಒಂದು ಶೆಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವದೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ.) 


ಡಾಕ್ಟರು :-ಹೂಂ! ಭೀಮ, Smelling Salts! 


& 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ - ೮೭ 


ಭೀಮು "ಇಲ್ಲಿದೆ. ( ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಬೂಚು ತೆಗೆದು 
ಬಾಟ್ಲಿ ಯನ್ನು-ಸೋಫಾದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿದ ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳ 
ಮೂಗಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದೊಡನೆ ಅವರು ಮಿತಿಮೀರಿ ಕೆಮ್ಮುತ್ತ ಒಂದು 
ಮಗ್ಗುಲಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ಹೊರಳಿ ಒನ್ಮೆ ಕಣ್ಣು 
ತೆರೆದು ಮುತ್ತೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 

ಡಾಕ್ಟರ ಭೀಮು! ನಿನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ನಡೆ. ನಾನೂ 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ಐದು ಹತ್ತು ನಿಮಿಷ ಕಿಶೋರರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಎಚ್ಚರಾಗುವ ವರೆಗೆ ಶರಣೇಂದ್ರ ಕವಿಗಳೊಬ್ಬರೇ ಅವರ 
ಹತ್ಕರ ಇರಲಿ. ಶರಣೇಂದ್ರರೇ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕುರ್ಚೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಿರಿ ನೀವು. 

( ಭೀಮು ಹಾಗು ಡಾಕ್ಟರರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಶರಣೇಂದ್ರರು 
ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳ ತಲೆಯ ಬದಿಗೆ ಕುರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ) 

ಕಿಶೋರಕವಿ:( ಇನ್ನೂ ಕಾನ್ಕಸಮಾಧಿಯ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ) 

ಕಾಫಿಯು ನಾನು ಚಹವೂ ನಾನು 
ಅದ ಗಟ ಗಟ ಗಟ ಕುಡಿದನ ನಾನು 
ಕುಡಿದೂ ಇಲ್ಲೆಂದೆನುವನ ನಾನು 
ಶಿವಾ ಶಿವಾ! ಹರ! ಸಾಂಬ ಶಿವಾ! 


ಶರಣೇಂದ್ರ:- ಏಳೋ! ಮಳ್ಳೇ, ಹತ್ತು ಬಾಟ್ಲಿ 
ಸ್ಮೆಲಿಂಗಸಾ:ಲ್ಬ್‌ ಡಾಕ್ಟರು ಮೂಗಿಗೆ ಹಿಡಿದಾಗ ಎಚ್ಚ 
ರಾತು ಸಿನಗೆ! ಇನ್ನೂ ನೀಲಗಿರಿ ತಾಳದ ಕಾಫೀರಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದೀ 
ಕಿಶೋರಕವಿ:-- (ಇನ್ನೂ ಮಜ್ಪಿನಲ್ಲಿ) 
ಚಹವನು ಕುಡಿಯದೆ ಬಾಳುವದೆಂತು? 
ಕುಡಿಯದ ಪ್ರಾಣಿಯು ನೇಳು ನಿತಂತು! 
ಆಕಳು ನಾನು.ಹಾಲೂ ನಾನು 
ಆಕಳ ತಿನ್ನುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ನಾನು 
ನಾನೂ ನೀನು ನೀನೂ ನಾನು! 
ಶಿವಾ, ಶಿನಾ ಹರ! ಸಾಂಬ ಶಿವಾ! 


ಶರಣೇಂದ್ರ:--ಏ ಶತಮೂರ್ಬಾ! ಇನ್ನೂ ಮಜ್ಬು 
ಬಟ್ಟಿ ಬ್ಲ. ಆ ನಮ್ಮ ಬಂಡ್ಗುಡ್ಡು ರತ್ರೆನೆ ಹೆಂಡೆವಸ್ಲಿಷ್ಟು 
ತಂದು ಕೊಡಲೇನು? 


pe ಮಿ 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೋ 
೧೧ 


ತ ದೆ 


ಸಮಾಜಸೇವೆಯನ್ನು ಯಾವ ಕವಿ 
ಅವನನ್ನು ಜನತಾ ಜನಾರ್ದನನು 
ಹೀಗೆಯೇ ಅಧೋಗತಿಗೆ ಇಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೇದಾಂತವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕವಿತೆ ಒರೆಯ ಹೊರಟರೆ ಆಗುವದೇ ಹೀಗೆ! 
ಇನ್ನಾದರೂ ನನ್ನ ದಾರಿ ತುಳಿ ನೀನು, 


ಕಿಶೋರಕವನಿ: (ಅರ್ಧ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ) ಯಾರವರು? 
ನನ್ನ್ನ ಕಾವೃಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಭಂಗಿಸಬೇಡಿರಿ. ರವರವ 
ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದೀತು ! 
ಹೊಲವೂ ನಾನು ಬೇಲಿಯು ನಾನು 
ಹಲೆಹಲೆ ಎನ್ನುವ ಹಳಬನು ನಾನು 
ಹೆಣ್ಣೂ ನಾನು ಗಂಡೂ ನಾನು 
ಹೆಣ್ಣಂಡಿರದ ನಪೂಂಸಕ ನಾನು 
ನಾನೂ ನೀನು ನೀನೂ ನಾನು 
ಶಿವು! ಶಿನಾ! ಹರ! ಸಾಂಬ ಶಿನಾ! 
ಡಾಕ್ಟರು:-ಎ( ಒಳಗಿನಿಂದ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು) ಏನು! 
ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚ ರ ವಾಯ್ತೆ? ಅವರ 
ಬಾಯಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬೀಗ ಹಾಕಬೇಕೇ? ಇಕಾ, ಕಿಶೋರ 
ಕವಿಗಳೇ! ನೀವು ಸುಮ್ಮನಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಕ್ಲೋರೋ 
ಘಾ:;ರ್ಮ್‌ ಕೊಡಬೇಕಾದೀತು. ನಿಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಕಿವಿಗಳು ಕಾಡುಹೋಗಿವೆ. ಎಲ! ಮತ್ತೆ ಬಾಯಿ 
ಬಿಡುತ್ತೀರಲ್ಲ | ಇದಕ್ಕೆ ಇನೆನ್ನಿ೦ದು ಯುಕ್ತಿ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಈ ಕವಿತೆ ನೀವು ಮುಂದುವರಿ 
ಸಿದರೆ ನಿಮಗಿಂತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಕವನವನ್ನು 
ನಾನು ಹೊಸೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಶರಣೇಂದ್ರ 
ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ, ಅವರು ನಮ್ಮ ಜಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಲಿ. 
ಕಿಶೋರಕನಿ;-- (ಮೊದಲಿನಂತೆ) 
ದೌತಿಯೊಳಿರುವಾ ಮಸಿಯೂ ನಾನು 
ಮೈಯೊಳಗಿನ ಒಣಹಸಿಯೂ ನಾನು 
ಎದೆಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಿಹ ಕಸಿವಿಸಿ ನಾನು 
ಸಾಂಬಶಿವಾ! ಹರ! ಸಾಂಬಶಿವಾ! 
ಡಾಕ್ಟರು:-- ಅಹಾ! ಕವಿಗಳೆಂದರೆ ನೂತನ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ನೂತನ ಬ್ರಹ್ಮ ಏಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ,-- ಅದೇ 
ಇರಬೇಕು ಈ ಮಾತು: ನಾನು ನೂತನತರ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ,--ಕೇಳಿರಿ; (ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡಿ) 


You’re the Top, 

You're Mahatma Gandhi, 
You're the Top, 

You’re Napoleon Brandy, 
You're the purple light, 
Of a Summer Night 

In Spain 

You're the National Gallery, 
You're Garbo’s Salary, 
You’re Cellophane, 


೪೪ ಜೀವನ 


ಕಿಶೋರಕನಿ:- (ಚಟಿಕ್ಕನೆ ಎದ್ದು) ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ಮಾರ್ಗದವನಾವನೋ ತನ್ನ ಕವಿತೆಯನೈ ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಕೇಳುವದ್ದೂ! ನನ್ನಿಂದ ಅವನು ಕಲಿತನೋ, ಅವ 
ನಿಂದ ನಾನು ಕಲಿತೆನೋ? ನನ್ನಿ ೦ದ ಅವನು ಬ್ಬಿಸಿದನೋ, 
ಅವನಿಂದ ನಾನು ಎಬ್ಬಿಸಿದೆನೋ- ಇದು ಒಬ್ಬರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯ ದ ಮಾತು, ಬಾ! ನಸ್ರ ಕಾವ್ಲಬಂಧು ! 
(ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಸಾಗುವನು.) 

ಡಾಕ್ಟರು: ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಕಾ ವ್ಭೃವೂ 
ಬಂಧುವೂ ಅಲ್ಲ, ಕಾವ್ಕಬಂಧುವೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಹಚ್ಚಿ 
ನಲ್ಲಿ ನನಗರ್ಧ ಪಾಲು ಕೊಡಲು ಬಂದಿರೇನು ? ಎಚ್ಚರಾಗಿ 
ದ್ದರ ಮುನ್ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಆಫೀಸ್‌ ಬಟ್ಟು ಮುಂದೆ 
ಸಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ. 

ಶರಣೇಂದ್ರ:--ಬನ್ನಿರಿ, ಕಿಶೋರಕವಿಗಳೇ! ಇನ್ನು 
ಹೋಗೋಣ ಬನ್ನಿರಿ. ಈಗ ನಿಮಗಾದ ಪರಾಮರ್ಶೆ 
ಸಾಕಾಗಿಲ್ಲವೇ ! 

ಕಿಶೋರಕವಿ:-- ಇದೇನು! ತತ್ವವು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರ 
ದಿದ್ದರೇನಾಯಿತು? ಸ್ಫೂ ತ್ತಿ ಯು. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವದು 
ಸುಳ್ಳೆ? ನಾವು ಕವಿಗಳು, ವಿಶ್ಸ್ಪಿಪ್ತ ಬ್ರಹ್ಮವೇ--ನಮ್ಮ 
ಕೈಗಂಟು. ನಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಲಿಪಿ- 
ನಮ್ಮ ವಾಹನ ವೇದಾಂತಕ್ಕೇ--ಸರಿ! ನಾವೆಂಬುದು 
ಸುಳ್ಳು. ಬರಿ ಮಾತು. ದೇವನೇ ಈ ಕವನಗಳನೈಲ್ಲ 
ಬರೆವ. ಅದೇ ನಮ್ಮ ಹಣೆಬರಹ. ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣ್ವ ಲೋಕವೆಲ್ಲ 
ಒಂದು ಭಂಗಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು:-- ( ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಒಂದು ಏನು? 


ಕಿಶೋರಕವಿ:-- ಒಂದು ಭಂಗಿ. 


ಅಬ. 
ನಿ 


ಡಾಕ್ಟರು ಓಹೋ ದೇವರಿಗೆ ಈ ಹೂಸ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಬೇರೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೀರಾ ನೀವು? ಬಹಳ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಶುಭಸ್ಕ ಶೀಘ್ರಂ. ಇಲ್ಲಿಂದೆ ನೀವು ಎಷ್ಟು 
ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಷ್ಟು ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. 

ಕಿಶೋರಕವಿ: ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ದಾಶ್ಚರೆ, 
ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಸಲ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. 
We have our exits and our entrances, 

ಶರಣೇಂದ್ರ :- ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ಗೋಳು 
ಒಂದಿರುವದು ಅದೇ ಕಾರಣ. 
entrances than exits. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಳೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನೋಡಿದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಂದಿ ಮಂದಿ, ಮಂದಿ! 


We have more 


ಬಸ್ಸಿ ನಲೀ 
ಸೆನ್ಸೆಸ್ಸಿನಲಿ, 
ಡಾಕ್ಟರು;ಓಹೊೋೇ ನೀವೂ ಕವಿತೆಗೆ 
ಪ್ರಾರಂಭನಿದಿರಾ? 
ಶರಣೇಂದ್ರ:-- ನಮ್ಮ ಕವಿತೆ ಬೇರೆ, ಡಾಕ್ಟರೇ! 


ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮೋ ಸಮಾಜದವರು, ಆಂದರೆ ಸಮಾಜವೇ 


ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಪಂಧದ ಕವಿಗಳು 
ನಮಗೆ ಶೈಲಿಯ ವಿಷಯ ಕೇಳಿದರೆ-ಸಮಾಜದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಶೈಲಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ 
ಸಮಾಜಬದಂತೆ ಒಂದು ಕಾಲು ಪಾಲು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಒಂದೂ 
ವರೆಕಾಲು ಇಂಗ್ಲೀಷು, ಅರೆಕಾಲ ಉರ್ದು, ಅರೆಕಾಲು 
ಮರಾಠಿ-ತಮಿಳೆ, ಅರೆಪ್ರಾಣ ಕನ್ನಡು-ಹೀಗೆ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ನಾವು ಹೊಸದೊಂದು ಕನ್ನಡವನ್ನು 


ನಾವು. 


ತಯಾರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಂದಿನ ಸಮಾಜವು ಬೇನೆ ತಿನ್ನುತ್ತ 
ಅದೆ. ನಮ್ಮ ಕಾವೃತ್ಯೂ ಸಂಧಿವಾತ ಹಿಡಿದಿದೆ. 
"ಪೈಯ್ಸಾಕರಣಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ಧದೊಳ್ಳನ ಒಯ್ಯಾರವೊಂದು 


೨ 


ಶ್ರ N 
ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಳ ಬಡೆ 
ಜು 


ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೊರಟು ಹೋಗಿದೆ. 


ಎಲ 
ಸುಮ, 


ಅದರ ತೀರ್ಥವೊಂದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ನಾವು ಸ 


ನಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಫಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ, 


" ಏಳು ಮುಗ್ಗ ಲಗೇಡಿ! 
ಏಳೆಲೇ! ಏ| ಖೋಡಿ! 
ಏಳು, ಬಂತು ದರೋಡಿ!' 
ಎ೦ದು ದೇಶದ ದರೋಡೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲು ನಾವು 
ಜನರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ | 
"ಚಟಪಟ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲಿಯನು ಕೆರಿಯಾಕ 
ತೆಂಗಿನ ಕಾಯೇನೋ! ಬಿಕನಾಶಿ!? 
ಎಂದು ರಂಡೆಮುಂಡೆಯರ ತಲೆಯನ್ನು ಬೋಳಿಸುವ 
ಮುಂಡೇಗಂಡರಿಗೆ ನಾವು ಒಯ್ದಿದ್ದೇವೆ. 
ಡಾಕ್ಟರ: ಓಹೋ! ಮೊದಲೇ Safety Razors 
ಹೊರಟು ಹಜಾಮರಿಗೆ ಗಿರಾಕಿ ಕಡಿಮೆ. ವಿಧವೆಯರೂ 
Valet Razor ಇಟಿಕೊಂಡರೆ ಮುಂದೆ ಹ ಚಾಮರ 
ಗತಿಯೇನು ? 
ಶೆರಣೇಂದ್ರ :--ಹಾಗಲ್ಲ, ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ! ಪಾಪ, 
ಆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂದಲು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ 
ನಾವು. ಅದಿರಲಿ, ಮುಂದೆ ಕೇಳಿರಿ. 


ನಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ೬೯ 


ಭಂಡನಾಗಬ್ಯಾಡಾ | 

ಜಗದೊಳು 

ಹೆಂಡವ ಕುಡಿಬ್ಯಾಡಾ ॥ 

ಹೆಂಜಿನ ಕುಡಿದೂ ಕಂಡ ಕಂಡ ಹಾಂಗ 

ದುಡ್ಡು ದುಗಾಣಿ ಕಳಕೋಬ್ಯಾಡಾ | 

ಘಂಡಿಗೆ ಕೊಡು ಮೂಢಾ 

ಜಗದೊಳು, 

ಫಂಡಿಗೆ ಕೊಡು ಮೂಢಾ! ? 
ಎಂದು ಜನರಿಗೆ ಫಂಡಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಡಿರಿ, ಎಂದು 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ! 

ಕಿಶೋರಕನಿ:- ಈ ಫಂಡಿನ ಕಬಲ್ಬನೆಯ ನ್ನು 

ಶರಣೇಂದ್ರರು ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿರಿ ಡಾಕ್ಟರೇ, 
ಅದು ಹೀಗೆ ಬರಬೇಕು-- ಬೇಕಾದರೆ ಶರಣೇ೦ದ್ರರ 
ಅಚ್ಚಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ--ರತ್ನ್ನದಂಧ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಹನುಕುಲನೆ ಹಿರಿದಂಡು 

ಜಗದ ದುಡ್ಡೇ ಫಂಡು 

ಫಂಡಿಗಿರುವಾ ಟ್ರಿಸ್ಟಿ ದೇವ ನೋಡು 

ಇರಲಿ ಅವನೊಳು ಟ್ರಸ್ಟು 

ಒಂದು ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ ಕ್ರಸ್ಟು 

ದೊರಕೀತು ಶುಳಿಯುತಿರೆ ಶೀನು ರೋಡು | 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ಹೆಸರಿ್ಲದೆ ನಾಲಗೆಯನ್ನೇ ವತ್ತ 
ಬಾರದು. ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ನಿತ್ಯಭ್ರಮಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಚಕ್ರವಾಕ್‌ ಎಂದರೇ ಕವಿ, ವಿಶ್ವವೇ ಕವಿಯ ಅಶ್ವವಾಗ 
ಬೇಕು. ಇವನು ಅಶ್ವಘೋಷನಾಗಬೇಕು. ಟೊಂಗೆ 
ಯಿಂದ ಟೊಂಗೆಗೆ ಹಾರಿದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೈಲಾಸ 
ದಿಂದ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ, ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹಾರು 
ತ್ತಿರಬೇಕು ಕವಿ! 


ಶರಣೇಂದ್ರ:-- ಹಾಗಲ್ಲ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ | ಕವಿಯ 
ಮಂಗತನದ ರೀತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಅವನು ಮಂಗನಂತೆ 
ಹಾರಿ ಪೂಜಿಯ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ದೇವರನ್ನು ಕೆಡವಬೇಕು. 
ತೊಟ್ಟಿಲಕ್ಕೆ ಬಾಸಿಂಗ ಕಟ್ಟುವವರ ಕೊಳ್ಳಿಗೆ ಅವನು 
ಘಂಟಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಗಂಡ ಸತ್ತ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲೆ ಬೋಳಿ 
ಸುವ ಮೂರ್ಠ್ಯರ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಇವ ಮೊದಲು 
ಬೋಳಿಸಬೇಕು. ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡುವವರ ಪಕ್ಚವನ್ನು 
ಇವ ಮೊದಲು ಮಾಡಿಯೇತೀರಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣೆ ಬೇಡುವ 
ವರನಿಗೆ ಇವ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು 


ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಕವಿ 
ಬೇನೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದರ 
ಮೇಲೊಂದು ಇಂಜಿಕ್ಕನ್‌ ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು--ಇಂಜಿಕ್ಕನ್‌! 

ಕಿಶೋರಕನಿ :- ಛೆ, ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. ಭಕ್ತಿಯ 
ಕರ್ಣರಸಾಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕವಿಯು ಜನರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಬೇಕು, ಅವರ ಕಿವಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಬಾರದು. ತನ್ನ 
ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಒನರಿಗೆ ಚ್ಲ್ಯಾನಾಮ ತವನ್ನು ಕುಡಿಸಬೇಕು 
ಕವಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು: ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! ನಿಮ್ಮ ತತ್ವತತ್ವಗಳೆ 
ಬಡಿದಾಟಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನಸ ಶವೇ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿತು. 
ನಿಮ್ಮ ಉಳಿದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಬಹುದು. ಸೋನಾ 
ಮುಖಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ನಿಮ್ಮ ಗಂಟು ಗಂಟು ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲ 
ಮಾಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ನಿಮಗೆ 
ಬಡಿದುಕೊಂಡಿರುವದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ? .. ಭೀಮೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮೈಕ್ರೋಸ್ಕೋಫು-- ಆ ಸೂಕ್ಶ್ಮದರ್ಶಿ 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. 

ಭೀಮಃ :( ಒಳಗಿಂದ) ತಂದೆ. 

ಡಾಕ್ಟರು ‘— Binoculars ಬೇಕು! 

ಭೀಮಂ :--( ಒಳಗಿಂದ) ಅವನ್ನೂ ತಂದೆ. 

( ಭೀಮು ಎರಡೂ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ ) 

ಡಾಕ್ಟರು ;-- ( ಟೀಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿನ ಬರಿ ಕೊಳವೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕಿಶೋರಕವಿಗಳೇ, ಇದರೊಳಗಿಂದ ಆ 
ಸುಣ್ಣದ ಗೋಡೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿರಿ. ನಿಮಗೇನು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ? 

ಕ*ಿಶೋರಕನವಿ;... (ನೋಡುತ್ತ) ಏನಿ ಲ್ಲ. 
ಗೋಡೆಯಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಸುಣ್ಣವಿಷ್ಟು. 


ಬರಿ 


ಡಾಕ್ಟರು ನಾನು ಹೇಳುವದೂ ಅದೇ. ಪರ- 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಕೈಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕು, ಸತ್ತು, ಸುಣ್ಣ 
ವಾಗಿದ್ದೀರಿ ನೀವು. ಎಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೆ ಶೂನ್ಲವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಇದರೊಳಗಿಂದ ನೋಡಿರಿ. ಆ ಕಿಡಿಕೆ 
ಯೊಳಗಿಂದ ದೃಷ್ಟಿ ಹೋಗಲಿ, ( 8170001475 ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ) 


ಪಾಪ, 


ಕಿಶೋರ :- ಇದೇನು, ಡಾಕ್ಟರೇ, ದೂರಿನ ಮುಗಿಲು 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವದಲ್ಲ ! ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ- ನದಿ 
ಯಾಚೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮರಗಳಿವೆ-ಇಹುಣಸಿ ಮರಗಳು. ಆ 
ನಾಲ್ಕು ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಮಂಗಗಳು 


೪೦ 


ಕೂತಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಮೂರು ಮಂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ 
ಬಾಲವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲ- ಆಬಾಲ, 

ಡಾಕ್ಟರು ೨. ಆ ಬಾಲವೇನು? 

ಕಿಶೋರ: ಎತ್ತಿದ ಕೈಯಂತೆ ಆ ಬಾಲವನ್ನು 
ಮಂಗವು ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ ನೋಡಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರೆ | ( ಯಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 

ಡಾಕ್ಟರು (ನಕ್ಕು) ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ 
ನೀವು ಕವಿಗಳು-ನೋಡಬೇಕದನ್ನು ! 

ಕಿಶೋರ :-- ಇದೆಂಧ ಚಮತ್ಕಾರ ಡಾಕ್ಟರೇ, ಇದರ 
ಹೆಸರೇನು? 

ಡಾಕ್ಟರ: ಟೆಲಿಸ್ಕೋಪ್‌. 

ಕಿಶೋರ: ಓಹೋ! ಇದೇ ಏನು ಟಿಲಿಸ್ಕೋಪು! 
ನಮ್ಮ ಸಾಯನ್ಸ ಪ್ರೊಫೆಸರರು ಇದರ ಹೆಸರು ಹೇಳುವ 
ದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇಳಿದ್ದೆ;-- ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಕೃತಿ 
ಯೆಂದರೆ ಟಿಲಿಸ್ಟೋಪಿನಂತಿರಬೇಕು.. 

ಡಾಕ್ಟರು: ಮತ್ತೆ ನೀವು ವಿಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡಿರಿ. ಈಗಿನ ನಿಮ್ಮ ಕಾವೃದೃಷ್ಟಿ ಈ ಟಿಲಿಸ್ಮೋಪಿ 
ನಂತಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಮುಗಿಲು ಕಾಣು ವದು. ಆದರೆ 
ಭೂಮಿಯೇ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಒಂದು ಮುಕ್ಕು 
ಚಿಕ್ಕೆ ಕಾಳನ್ನು ಬಿತ್ತಲು ಮುಗಿಲು ಹತ್ತುವಿರಿ. ಆದರೆ 
ಕಾಲ್ಕೆಳಗಿದ್ದ ಜೋಳದ ಕಾಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಳಿದು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವಿರಿ! * ಶುಭ್ರ ಶುಭ್ರ ' ಎಂದು ಕನಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗೆ ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಬೂದಿಯಂತಹ ಶೂನ್ಯವನ್ನೇ ಕಾಣುವ 
ನೀವು ಅಭ್ರಭಸ್ಮವನ್ನು ಮಿ ತಿ ಮೀರಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. "ಮುದ್ದು ಮುದ್ದು'' ಎಂದು ಸದ್ದು 
ಮುದ್ದಾದ ಭಾವವೊಂದನ್ನು ಕಂಡ ನೀವು ಮುದ್ದಿಸುವ 
ತುಟಿಗಳನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ನೋಡಿದ್ದೀರಾ? "ಏಕಮೇವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ' ಎಂದು ಒಂದೇ ದೇವರನ್ನು ಭಜಿಸುವ ನೀವು 
"ಏಕಂ ಸತ್‌ ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ? ಟರ್ನರನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲ 
ನೋಡಿದರೆ, -- ಬರಿ ಹಿರಿಮಂಜು ಬಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಗೆ ನಮ್ಮ ಒಗತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ" 


ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಟರ್ನರನ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇರಿ 
ಕ್ರಿಸ್ಮರು, ನಾವಿಕ-ಕಪ್ತಾನರು, ಹಡಗುಪಡೆ ಸೈನ್ಯಗಳು,- 
ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನೀವೂ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಾಗೆ ನೋಡಲು ಕರಿಯಬೇಕು. ಭೀಮೂ, 
ಇವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಾಂಧತೆಯ ಪರಿ ಬಿಚ್ಚುವಂಧ ವಾಸ್ತನಿ 


ಜೇವನ 


ಕಾ೦ಬನ ಹಚ್ಚಿ ಕಳಿಸು. ಹೋಗಿರಿ, ಹೂ! ಇನ್ನು 
ಮಾತಿಲ್ಲ. ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಡಿರಿ! 

ಶರಣೇಂದ್ರ :-- ನನ್ನ ಅನಸ್ಲೆಯೇನು, ಡಾಕ್ಟರೇ ! 
ಕಿತೋರಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಾವೈಸಮಾಧಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಜೊಶೆಗೆ ನಾನು ಇರಬೇಕಲ್ಲ! 

ಡಾಕ್ಟರು: ನೀವೂ ಹೋಗಿರಿ, ಆದರೆ ಒಂದು 
ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ. ಈ ಮೈಕ್ರೋಸ್ಫೋಪಿನೊಳಗಿಂದ 
ನೋಡಿರಿ. ಏನು ಕಾಣುತ್ತದೆ? 

ಶರಣೇಂದ್ರ:-- (ನೋಡುತ್ತ) ಏನೋ ಕೆಂಪು ಕೆಂಪು 
ಹಳದಿ ಹಳದಿ, ಗುಲಾಬಿ ಗುಲಾಬಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, 
ಡಾಕ್ಟರೇ! ಇದೇನೋ ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟು. 

ಡಾಕ್ಟರು ವರದಾ ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟಲ್ಲ ಶರಣರೇ, ಇದು 
ನೋಡಿರಿ. ಆಲದೆಲೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಒಂದು ಗೆರೆಯಿದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಬಣ್ಣಗಳೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಕಾಣು 
ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗೆರೆಯೇ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಗರುಡನೆನ್ನು 
ನೀವು ನೋಡಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಗರುಡನ ಗೆರೆ ನೋಡಬೇಕು. 
ಮುದ್ದಿಸುವ ತುಟಿಗಳು ಅನೇಕವಾದರೂ ಮುದ್ದಿನ ಸವಿ 
ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ, ಕವಿಗಳಿ! ಸಮಾಜವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳುವ ನೀವು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿನೋದಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಸಮಾಜವಾದುದನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿರಾ! ಕಾಮನಬಿನ್ಲಿಗೆ 
ಏಳು ಬಣ್ಣಗಳಿರುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಬಣ್ಣಗಳ ಮೂಲ 
ವಾವುದು ? ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೊಂಡು. ಲೋಕ ಚಾಲಕ 
ನಿಂದ ಲೋಕಲೋಲಕದ ಕಡೆಗೆ ಕಿಶೋರಕವಿಗಳು ಬರ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲೋಲಕದಿಂದ ಚಾಲಕನ ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಗತಿಯಾಗಬೇಕು. ಭೀಮೂ. 

ಭೀವಖು ;..ಎ. ಬಂದೆ ಮಾಲಕ್‌, 

ಡಾಕ್ಸರು;-- ಈ ಶರಣೇಂದ್ರ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಡೂರದರ್ಶಿ 
ಕನ್ನಡಕಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಳಿಸು. ಹೂಂ! ಕಳಿಸಿಯೇ 
ಬಿಡು. ಬೇರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಗುಂಗು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಡಿಯಲಿ ಅವರಿಗೆ. 
ಒಂದು ಓವಿಯಮ್‌ ಜೋಚಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು | 

( ಭೀಮು ಶರಣೇಂದ್ರರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಡಾಕ್ಟರರು 
ಗಡಿಯಾಳದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ) 

ಹೋ! ಮೂರು ಗಂಟೆಯಾಗಿ ಹೋಯ್ತು! 

ಭೀಮೂ! ಚಹಕ್ಕಿಡು ನಡೆ! ಹೀ ಗೇಕೆ ಮೋಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀ! ನೀನು ಬರಿ ಕಂಪೌವುಂಡರ ಅಲ್ಲ! ನನ್ನ 
ಅಡಿಗೆಯವನೂ ಹೌದು, 


ವಿಮರ್ಶಕ ನೈಜ್ಯ 


ಭೀಮು : ಅಡಿಗೆಯವನಾಗಲು ನನ್ನದೇನೂ ಅಡ್ಡಿ 
ಇಲ್ಲ, ದಿನಕರ! ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರೋ ಇಲ್ಲ; ಸ್ಟಿರಿಟ್‌ 
ಇಲ್ಲ; ಪುಡಿ ಇಲ್ಲ 

ಡಾಕ್ಟರು: ಓಹೋ! ತಿಳಿಯಿತು ಬಿಡು, ಇದೇ 
ಮದುವೆಯಾದವರ ಸಂಸಾರ ನಮ್ಮದು, ಆ ಚಹದಂಗಡಿ 
ವಾಮನನಿಗೆ ಚಹ ತಂದಿಟ್ಟು ಹೋಗನ್ನು. ಹಾಗೇ 
ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ ಉಸಳಿಯೊಂದಿಷ್ಟು ತರಲು ಹೇಳು. "" ಉಪಮಾ 
ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಥ '' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ "" ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ ಉಸಳಿ 
ವಾಮನಸ್ಥ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಅವನು. 

ಭೀಮು: ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಂಟಿಕಾಲ ಮೇಲೆ 
ಹೊರಟೆ, ಈ ಕವಿಗಳ" ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೊಟ್ಟಿ 


ಯನ್ನೇ ಮರೆತೆಯೆಂದು ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 


ಡಾಕ್ಟರು 1-- ಇದೊಂದು ಹುಚ್ಚು! ಹೊಟ್ಟಿ, 
ಹೊಟ್ಟಿ ಎ೦ದು ಬಕಬಕ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಒನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಭೀಮಸೇನ ಬಕಾಸುರನಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ! 
ಅದಿರಲಿ; ಮೂರು ಹೊಡೆದಿದೆ. ಇನ್ನು ರೇಡಿಯೋ 
ದಲ್ಲಿ--ಅಲ್ಲಲ್ಲ! ಬಾನುಲಿಯಲ್ಲಿ-- ಆಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ! ಅಲೆ 
ಯಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸುರುವಾಗುವ ಹೊತ್ತಾಯ್ತಲ್ಲ! 
ಮಟಮಟ ಮಧ್ಯಾಹೃದಲ್ಲಿ,- ಊರ್ವಶಿ ರಂಭೆಯರು 
ಬಂದು ನರ್ತನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೂ ನಿನಾ)ಂಗನೆಯನ್ನೇೇ ಜನರು 
ಮನ್ನಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲ--ರೀಡಿಯೋದವರು ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರೊಗ್ಫಾಮ್‌ ಇಟ್ಟಿರೆ ಇದಕೇನು ನಗಬೇಕೋ ಅಳ 
ಬೇಕೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಕನ್ನ ವೆಂದರೇಹೀಗೆ! ಮಲ- 


ಮಲವೆನ್ನುವ. ಮಲಮಗಳು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ! (ಬಂದ 
ಭೀನೂನಿಗೆ) ಏ! ಭೀಮೂ! ಇವತ್ತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಭಾಷಣ? 


ಭೀಮಂ: ( ಅವಸರದಿಂದ) ಅ ಯ್ಕೊ €, ಘಾತ 
ವಾಯಿತು! ಏರಡು ಗಂಟೆಯಿಂದ ಮೂರುಕಾಲು 
ಗಂಟೆಯವರೆಗೆ ಭಟ್ಟಾರಕರ ನಾಟಕ ವಾಚನವಿತ್ತು. 

ಡಾಕ್ಟರು: ಭಟ್ಟಾರಕರೆಂದರೆ ಯಾರೋ? 

ಭೀಮು: (ರೆಡಿಯೋ ಸರಿಸಡಿಸುತ್ತ) ಕನ್ನಡನಾಟ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ನೂತನಪುತ್ರರು, ದಿನಕರ. ಅವರು ರತ್ನ 
ದಂತಿದ್ದ ತಮ್ಮ " ಹಳದಿ ನೃಪವಿಜಯ 'ವನ್ನು ಓದುವವ 
ರಿದ್ದರು. ಇದೊ! ಇನ್ನೂ ಓದುತ್ತಿರುವರು ಕೇಳು | 


ಗಿ 


(ಇಬ್ಬರೊ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ). 

ರೇಡಿಯೊ ;-- ಹಳದಿ! ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಹಳದಿ! 
ಮುಳ್ಳು-ಮುಳ್ಳಾಗಿ ಮನ್ಮಥನ ಕೂರಲಗಿನಂತಿದ್ದ ಆ 
ಕೇದಗೆಯ ಬಣ್ಣ ಹಳೆದಿ! ಹಳದಿ ಗೊರಟಿಗೆ, ಹಳದಿ 
ಸಂಪಿಗೆ, ಹಳದಿ ಅರಿಶಿನ! ಊಟಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ 
ಎಂದಿದ್ದು ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದನ್ಳು 
ಕೊಡುವ ಆ ತುಂಬಿದ ನಿಂಬಿಯ ಹಣ್ಣಿನ ಬಣ್ಣವಾವುದು? 
ಹಳದಿ! ಮದುವೆಗೆ ಮೊದಲು ಕೊಡಗೂಸಾಗಿ ಬಂಗಾರ 
ವನ್ನು ಮೈಮೇಲಿಟ್ಟು ವರನನ್ನು ವರಿಸಲು ಒನಪು 
ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ಸಾಗಿ ಬರುವ ಕೊಡಗೂಸುಟ್ಟಿ ಸೀರೆಯ 
ಬಣ್ಣವಾವುದು ? ಹಳದಿ! ಮಿದು ಹಳದಿ! ವ.ನೆಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಮೈತುಂಬ ಬಡೆದು 
ಕೊಂಡ ನಾಮಗಳ ಗಂಧದ ಬಣ್ಣವಾವುಡು? ಹಳದಿ! 
ಜಗತ್ತ ನ್ಸ್ಪೇ ನಡುಗಿಸಿ ಯುದ್ಧಕಾಂಡವನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಬಂದೂಕು ಪುಡಿಯ ಹುಡಿಯನ್ಸೆ ಲ್ಲ. ಒಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿ 
ಸಿದ ಗಂಧಕದ ಬಣ್ಣವಾವುದು? ಹಳದಿ! ಜೀನ ದೇಶದ 
ಸಮ್ರಾಟರೂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪುತ್ತರೂ ಆತುರದಿಂದ ಧರಿಸಿ 
ಮೆರೆವ ಚಾಕೀಟಿನ ಬಣ್ಣ ಹಳದಿ! ಉಳಿದ ದೇಶಗಳನ್ನು 
ಬೀಳುಗಳೆದು ತಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಹೊಗಳಿಹೊಗಳಿ 
ಮುಗಿಲಿಗೇರಿಸುವ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳ ಬಣ್ಣ, ಹಳದಿ! 
ಸೋರಿಯವರನ್ನು ನುಂಗಿ, ಮಂಚುಕದವರನ್ನು ಮೂಲೆ 
ಗೊತ್ತಿ, ರಶಿಯದವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಳದಿ 
ಗೆಂಡಾಂತರವೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ನಿಂತ ಜಪಾನೀಯರ 
ಬಣ್ಣವಾವ್ರದು? ಹ-ಳೆ.ದಿ! ದೇವದೇವನ ತಲೆಗೆ ಪಿತ್ತ 
ವೇರಿ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಅವನು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ 
ನಿಂತಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಬಣ್ಣವಾವುದು? 
ಹಳದಿ! ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಳದಿಯೇ ಶ್ರೀಷ್ಠ. ಬೋಲೋ 
ಹಳದೀ ನೃಪಾಲಕೀ ಜೈ! (ಇದು ಮುಗಿದಾಗ ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ 
ಆಳ್ಫು ಹುರಿದಂತೆ ಶಬ್ದವಾಗುವದು). 

ಭೀಮು: ಹಾ! ಮುಗಿಯಿತು. 
ದಿನಕರ! ಎಂತಹ ಆವೇಶ ನಾಟಕಕಾರರದು ! 

ಡಾಕ್ಟರು: ಹಳದಿ, ಹಳದಿ, ಹಳದಿ. ಈ ಹಳದಿ 
ಬಣ್ಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಬೆಳ್ಳ 
ಗಾಗುತ್ತ ಬಂದವು! "ಕವಿತಾ ಕಾಮಿನಿ ' ಅನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ, 
ಆ ಕವಿತಾಕಾಮಿನಿಯೆಲ್ಲ ಹಳದಿ ಜ್ವರ ಬಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ 
ಕವಿತಾಕಾಮಿಣಿಯಾಗಿದೆ ಈ ನಾಟಿಕಕಾರರಿಗೆ ! 

( ವಾಮನನು ಟ್ರೀದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಪ್ಪು ಚಹ ಹಾಗು ಎರಡು 
ಪ್ಲೇಟು ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ ಉಸಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 


ಕೇಳಿದೆಯಾ, 


೯೨ ಜೇನಸ 


ಡಾಕ್ಟರು;- (ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ) ಏ! ಮಾಣಿ! 
ನೀನೇ ಏನು ಆ ಆರೋಗ್ಯಭವನವನ್ನು ನಡಿಸುವ ಶಿಖಾ 
ಮಣಿ! ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಳೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಬಾಣಂತಿಹಳದಿಯ ಹಾಗೆ ಹಾಳುಸುರಿಯುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ 
ನಿನ್ನ ಮುಖ? ಇದೆಂತಹ ಚಹವನ್ನು ತಂದಿ? ಹಳದಿ 
ಕಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಹಳದಿ ಚಹವನ್ನು ತರಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿತ್ತೇ ನಿನಗೆ? 
ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ ಉಸಳಿಯ ಸಂಗಡ ಇದೇನು ತಂದಿ? ಬಟಾಟಿ 
ಪಲ್ಲೆ! ಅದರ ಬಣ್ಣವೂ ಹೊಲೆಹಳದ ! ಬಲ, ಇದೇನು? 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೂ ಕಾಮಣಿಯಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿತೆ? ಭೀಮು, ಲೆ ರೇಡಿಯೋ ಒಂದುಮಾಡಿಬಿಡು ! 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 

ಮಾಣಿ: ರಾಯರೇ! ಈ ಹಳದಿ ಬೇಡಾಗಿದ್ದರೆ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ. ಉತ್ತಮ ಶ್ರೀಖಂಡ 

ಭೀಮಂ: ಏ, ಹುಚ್ಚ ! ನೀನು ಚಹ ಇಟ್ಟು 
ಮುಂದೆ ಹೋಗು. ರಾಯರು ಮೋಬಿಗೆಂದು ಏನಾದರೂ 
ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬುತ್ತೀಯಾ ! ದಿನಕರ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡು. ಈ ಉಸಳಿ ತಿಂದು ಈಗೆ 
ಮೂರುವರೆ ಗಂಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಾಪೋಹರಾಯ 
ಕೆಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು " ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ' 
ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಅಮೋಘವಾದ ಭಾಷಣ 
ಮಾಡಲಿರುವರು. ಅದನ್ನಿಷ್ಟು ಕೇಳು. ಇಕಾ! ಸುರುವೇ 
ಆಯಿತು ಭಾಷಣ. 

(ಇಬ್ಬರೂ ಚಹ ಕುಡಿಯುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ.) 

ರೇಡಿಯೊ; ಕರ್‌ ಮತ್ತು ನಾಡು, ಕರ್ನಾಡು: 
ಕರು ಮತ್ತು ನಾಡು, ಕರ್ನಾಡು: ಕರಕರಮುಂಡೇರ 
ನಾಡು, ಕರ್ನಾಡು. 


ಇದದರೆ 


ಹ 
ಚರು ಕಟ. 


ಡಾಕ್ಸರು :( ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಇದೇನೋ, ಭೀಮು? 
ರೇಡಿಯೊ ಬಹಳವಾಗಿ ಕರ್‌ ಕರ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ! 

ಭೀಮು: ಅದು ರೇಡಿಯೊ ಅಲ್ಲ, ದಿನಕರ. ಅದು 
ಪಂಡಿತರ ಭಾಷಣ, ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಗೊಟ್ಟು ನೇಳು, 


ಕೇಡಿಯೋ ;--ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಧವಾಗಿ, 11೬6, ಮಡ್‌ 
ಎಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ " ಕೆಸರು' ಎಂದರ್ಧ, ಕೆಸರು 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡವನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಡ್ಡ, ಮಡ್ಡ 
ಹೆಡ್ಜೆ. ಗೊಂಚಲಕ್ಕೆ. ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾವು "ತೊಂಗಲ್‌' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಎಂಗ್ಲೊ ಸ್ಯಾಕ್ಸನ್‌ ಎಂಬ 


ಆಂಗ್ಲರ ಮೂಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೇ "ಟಂಗ್ಲಾ' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. "?018೩೯' ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಶಬ್ದವಿದೆಯಲ್ಲ? 
ಇದರಿಂದ-ಧನಗರ್‌ದಂತೆ ವ್ಹಲಗರ್‌ ಎಂಬ ಜಾತಿಯೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
Nulgar ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಲಗೇರಿ 
ಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಅಂತೂ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ತೆ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ವಸಾಹತು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂಬ ಮಾತು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ. ನಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲಿಕ್ಕಿ 
ಬಣ್ಣದ ಕೋಲೇಕೆ? ಆಂಗ್ಲರು ಪ್ಯಾಸಿಫಿಕ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಹೊಸ ವಸಾಹತನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವರು ಹೆಸರೇನಿಟ್ಟಿರು ? ಎಂಗ್ಲಿಯಾ ಅಲ್ಲ! ಬ್ರಿ ್ರ್ರಟ್ಯಾನಿಯಾ 
ಅಲ್ಲ! ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಅಲ್ಲ! "ಕ್ಯಾನಡಾ' ಎಂದು 
ಮುದ್ದಾದ ಕನ್ನಡ ಹೆಸ ನ್ನ್ನು ಅವರಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರು. 

ಭೀಮು: ( ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಎದ್ದು ) ಅಹಾ! ನಮ್ಮ 
ಕರ್ನಾಟಕ! ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗಲ್ಲೆ! ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ ಬಾಳ್ಗೆ ! 
ಬೋಲೋ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಮಾತಾಕೀ ಬೈ! 

ಡಾಕ್ಟರು ;( ಭೀಮೂನ ಅಂಗಿ ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿ ಕೂಡಿಸಿ) 
ಐ ಹುಚ್ಚಾ! ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡು. ಇದೇನು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೋ ? ಉತ್ಪತ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರವೊ? ಏನೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೀಗೆ 
ಕೆರಚುತ್ತೀ? 

ಭೀಮಂ! ಸುಮ್ಮ ನಿರೆಂದು ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ) 


ರೇಡಿಯೋ :- ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡಿರಿ! ಕೋಲಂ 
ಬಸನೆಂದರೆ ಯಾರು? ಕೋಲ್‌ ಮತ್ತು ಅ೦ಬಸನು; 
ಆಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೋಲು ಹಾಕಿದವನು ಅಂದರೆ ಅಂಬಿ 
ಗನು ಎಂದರ್ಧ. ಅವನು ತಾನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಏನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟ? "ಅಮೇರಿಕೆ'ಯೆಂದಲ್ಲ! ಕನ್ನಡದ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಗೆ ದ್ರೋಹಬಗೆಯುವವರು ಹೇಳುವ ರೀತಿ 
ಅದು ! " ಅಮಾರಿಕಾ' ಎಂದು ಅವನು ಹೆಸರಿಟ್ಟಿ. ಅರಾ 
ಮಾರಿಕಾ, ಅಂದರೆ ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾರಿಕಾ ಬೇನೆ 
ಇಲ್ಲವೋ, ಆ ದೇಶ ಎಂದರ್ಧ ! 

ಭೀಮು : ( ಆವೇಶದಿಂದ) ಬೋಲೋ 

ಡಾಕ್ಟರು:-- ( ಅವನ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ) ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಒದರಿದರೆ ಕ್ಲೋರೋಫಾರ್ಮಿನ ಗೋರಿಯಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ 
ಹುಗಿದೇನು, ಎಚ್ಚರಿಕೆ! 

ರೇಡಿಯೊ :- ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯು ಶಿಲಾ 
ಯುಗಶ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಲ್ಲೇಶ್ವರನ ಗುಡಿ 


ವಿಮರ್ಶಕ ನೈದ್ಯ 


ಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದಿಲ್ಲ? ಕಳ್ಳರೇ ಕನ್ನಡದ 
ಮೂಲಜನಾಂಗ. ಇವರ ದೇವರೇ ಕಲ್ಲೇಶ್ವರ, ರುದ್ರ-- 
ruddy-freddy— ಅಂದರೆ ರುದ್ರ-ಭದ್ರ, " ಸ್ತೇನಾನಾಂ 
ಪತಿಃ ' ಎಂಡು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇನ್ನು ಚಂದ್ರ 
ಲೋಕ ಮಂಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಂದಿನ ವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು ಸಾಹಸಪಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ? ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡಿಗರು 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಿನ್‌ ಮತ್ತು ಕಳ್‌, ಅಂದರೆ ಕೂಳಬಕ್ವು 
ರಾದ ಕಳ್ಳರು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ತಿಂಗಳ ಲೋಕ 

ನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಕಾಹಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಂದು 
ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕ ತಿಗೆ ಭೂಷಣವೇ 
ಇದೆ. ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಕಳ್‌ ಅಂದರೆ ಜ್ಞ್ಯಾನವಂತರಾದ 
ಕಳ್ಳರು ಮಂಗಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು, 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೇ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈವಶವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು? 
ಮೈಗಣ್ಣ --ಅಂದರೆ ಮೈಗಳ್ಳ, ಅಂದರೆ ಮೈ ಇರದ 
ಕಳ್ಳ ಇಲ್ಲವೆ ದೇವನಾದ ಕನ್ನಡಿಗ ಎಂದರ್ಧ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಲೊೋಕದಲಕ್ಲಿ ಸಹ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಬಾವುಟವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ-- 


ಡಾಕ್ಟರು; - ( ಒದರಲಿರುವ ಭೀಮೂನ ಬಾಯಿಯನು”* 
೪ 

ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಅವನು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ರೇಡಿಯೊವನ್ನು ಬಂದುಮಾಡಿಟ್ಟು) ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಬಿಸಿಲುಗುಡುರೆಯ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಕನ್ನಡಿಗ 
ರನ್ನು ಮಂಗಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ ಮಂಗಳೇಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಸಿಂಗಳೀಕರಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕಾದೀತು! 
ಇಡಿ ಜನಾಂಗಕ್ಕೇ ಮೆಚ್ಚುಮದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ 
ಮೈದ್ಯಕಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರೆಲ್ಲ ಹುಚ್ಚರಾಗಿ ಹೋದಾರು? 
ಇಕಾ! ಭೀಮೂ, ನಿನಗೆ ಈಗಾಗಲೆ ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿದಿದೆ. 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೀನು ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಬೋಲೋ.-- ಎಂದು 
ಸುರುವು ಮಾಡಿದರೆ 


ಭೀಮು: ಇಲ್ಲ, ಮಹಾರಾಯ ! ಬೋಲೋ ಇಲ್ಲ' 
ಗೀಲೋ ಇಲ್ಲ! ಹೊಟ್ಟೆಯೊಂದಿದೆಯಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿ 
ಗಳ ತಂಡ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಪೈತಿ ಖೋಲೋ ಎಂದು 
ಹೇಳುವದೇ ನನ್ನ ಕೆಲಸ, 


೯ 


ಡಾಕ್ಟರು: ಉಶ್‌, ದೇವರೇ |! ಇಂದು ಜಾಹೀ 
ರಾತು ಸಾಕಷ್ಟಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಪುಕ್ಕಟಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡಿಸಿ, 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ದೆವ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಕರೆದಂತೆ ಈ 
ಕವಿಗಳ ದಂಡೆಲ್ಲ ಬುಳುಬುಳು ಒಳಗೆ ಬಂತು. ಇನ್ನು 
ಆ:ಫೀಸು ಬಂದುಮಾಡು. ನೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

( ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಿನೀ ಕವಿಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ರಣಹಲಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಒಂದು ಮೊಹರಮ್‌ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಅವರ ಶಿಷ್ಕನೊಬ ನು ಹುಲಿಯ 
ಹೇಂಡಾ ಹಿಡಿದಿದ್ದು ಇನ್ನೊ ಬನು ಗೆಜ್ಜಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಕುಂಡಲಿನೀ ಕವಿಗಳು ಬಕ್ಕತಲೆ ಬೋಳಿಸಿದ ತಲೆಯಿಂದಿದ್ದು ಲಂಡ 
ಥೋತರವನ್ನುಟ್ಟು ಮೂಲೆಕಿಸೆಯ ಖಾದಿ ಶರ್ಟನ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪು 


ಶಾಲೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿದಾರೆ. ಅವರ ಶಿಷ್ಕರ ವೇಷ ಸಣ್ಣ ಸಾಲೆ 
ಹುಡುಗರದು. ) | 


ಕುಂಡಲಿನೀಕವಿ:- ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಡಾಕ್ಟರ 
ಸಾಹೇಬ್‌ ! ನೋಡಿರಿ ಹೇಗಿದೆ ಹುಲಿಯ ಕುಣಿತ ! 

ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೊಹರಮ್ಮ ಹುಲಿ 

ರುಡ್‌ ರುಡಿ ಪಂಪನಕಾ ರುಡ್‌ ರುುಡೀ ಪಂಪನಕಾ | 

ರುಡ್‌ ರುಡೀ ಪಂಪನಕಾ ರುಡ್‌ ರುಡೀ ಪಂಪನಕಾ! 

ಹಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಭಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ | 

ಹುಲೀ ಹುಲೀ ನೊಹರಮ್ಮ ಹುಲಿ! 

ಮಂಡೆಲ್ಲಾ ಕೂಡ್ತದ ಓಣೆಲ್ಲಾ ನೋಡ್ತದ 

ಕುಣಿ ಕುಣಿದಾಡ್ತದ ಹುಲೀ ಹುಲೀ ! 

ಹುಲೀ ಹುಲೀ ನೊಹರಮ್ಮ ಹುಲೀ! 

ಡಾಕ್ಟರು: (ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಇದೇನು ಇದೇನು 

ಕುಂಂಡಲಿನೀಕನಿ;-- ಅದೂ ಇಲ್ಲ, ಇದೂ ಇಲ್ಲ, 
ಡಾಕ್ಟರ್‌! ಕವಿತೆ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಮಾತು. 
ನೋಡರಿ ! ಹುಲಿ ಹೇಗೆ ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ ! 

ಹುಡುಗರೆಲ್ಲಾ ನೆರೀತಾರ ಹುಲೀ ಕುಣತಾ ಕಲೀತಾರ 

ಓದೆಲ್ಲಾ ಮರೀತಾರ ಹುಲೀ ಹುಲೀ! 

ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೊಹರಮ್ಮ ಹುಲಿ! 

ಹುಲಿ ಒಂದಿರುವದು ರಿಂಡಾ 

ಹುಲಿಯ ಬಾಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾ 

ಸರಿದು ಸಲಾಂ ಹೊಡಿ ಭಂಡಾ! 

ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಕುಣೀತದ ರಾತ್ರೆಲ್ಲಾ ಮಣೀತದ 

ಸೇಂದೀ ಹಣೇತದ ಹುಲೀ ಹುಲೀ! 

ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೊಹರನಮ್ಮ ಹುಲೀ | 


೯೪ 


ಹಸನ್‌ ಹುಸೇನೀ ಹೆಸರು ತಗೋ ನೀ 

ವಸ್ತಾದ ಕುಣಿ ನೀ ಮನೀ ಮನೀ! 

ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೊಹರಮ್ಮ ಹುಲೀ | 

ಗಂಗಾಸಾನೀ ಮನಿ ಮುಂದ್‌ ನಾನೀ 

ಕುಣಿತದ ಹುಲಿಯಾಗಿ ಇಲೀ ಇಲೀ ! 

ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೊಹರಮ್ಮ ಹುಲೀ ! 

ಹುಲಿಗೇ ಕುಣಿಶ ಬಂದಲ್ಲಿ 

ಸಾನಿಗೇ ದುಡ್ಡು ಬರುನದೋ ! 

ಹುಲಿಗೆ ಪುಂಖ ಬಂದಲ್ಲಿ 

ಸಾನಿಗೆ ಶಂಖ ಬರುವದೋ | 
ಹೂಂ! ಈಗ ಮಂಗಳವಾಕ್ಕವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು 
ನೀವು ಕೇಳಲಿರುವದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರೆ | ( ರಣಹಲಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಶಿಸ್ಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ.) 

ಡಾಕ್ಟರು: ಹೇಳ್ನವದೂ ಕೇಳುವದೂ ಉಳಿಯಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮುಂಜಾನೆಯಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆ ತೆಡುತ್ತ ಒಂದಿತ್ತು. 
ನೀವದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ ! 

ಕುಂಡಲಿನೀಕವಿ:- ಹೀಗೋ! ಸಂತೋಷ ನನಗೆ. 
ಹುಚ್ಚುಹಿಡಿಸುವಂತಹ ಕವಿತೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರಲ್ಲ--ಆ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಇಂದು ನಾನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂದಹಾಗಾಯಿತು. ನಿಮಗೆ ಹುಚ್ಚು 
ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚು. 

ಡಾಕ್ಟರು ;-೨ (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕುಳಿತ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ಅರ್ಧ 
ಎದ್ದು) ಛೇ, ಮೂರ್ಟಾ! ಏಕೆ ತಲೆ ತುಂಬ ಹರಟುತ್ತೀ 


ಹಿಡಿದಷ್ಟು 


? 
ಕುಂಡಲಿನೀಕನಿ:-- ಹಾಂ! ನಿದಾನವಾಗಿ. ನೀವು 
ಬಯ್ದಕೆ ನಾನು ತಪ್ಪೆಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿದಾನವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಬಯ್ಯೂರಿ. "ಕುಣಿಯೋಣು ಬಾ' ಎಂಬ ಕವಿತೆ 
ಚನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಜನ ಹೇಳಿದರು. ನಾನೂ ಈಹುಲೀ 
ಕುಣಿತದ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದೆ. 
ಹಕ್ಕೀ 
ಹಾರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ ' 
ಎಂಬುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿತೆಯೆಂದರು. 
6 ಚಿಕ್ಕೀ 
ತೋರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ ' 
ಎಂದು ನಾನು ಬರೆದೆ. ಕವನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಕವನ :ಕವಿಗೆ 
ಪ್ರತಿ ಕವಿ. 


ಜೀನನ 


ಡಾಕ್ಟರು:--" ಹುಲಿ ಕುಣಿತ' ವನ್ನು ಬರೆದ ತಪ್ಪಿಗೆ 
ಸಂಗಡ ಈ ಮರಿಹುಲಿಯನ್ನೇಕೆ ತಂದಿದ್ದೀರಿ? ಇದೇ ಈಗ 


ಶಿಷ.ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರಲ್ಲ, ಆ ರಣಹಲಿಗೆ ನಿಮಗೇಕೆ? 


ರುಂಂಡಲಿನೀಕವಿ;--ನಿಮ್ಮ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿ 
ಬು ನಾನು ಸದಾಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 


ಹ 


ಕೆಯುವ ಗೀತಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಗ್ರಸಂಗೀತ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರ 


PA 


ಣಿ 


ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಈ ಗೆಚ್ಚಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಘಲ್ಲಸಿದರೆ, -- ನನ್ನ ಕವಿತೆಗೆ 


ಯಾರು ತಲೆದೂಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? "ಸಾವಿರ ಮಾತಿನ ಸರದಾರಾ | 
ನೀ! ಫಘಂಟೀಚವದೇರ ಉಡದಾರಾ!' ಎಂಬ ಕವಿತೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಸರದ ದಾರಕ್ಕೂ ಉಡದಾರಕ್ಕೂ 
ಗಂಟ ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿ ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ. 

" ಎಂಥ ಚಂದ ಇಣಚಿ 

ಏರಿದೆ ಮರ ಹುಣಚೀ 

ಎಂಥ ಚಂದ ಇಣಚೀ' 


"2 


ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನದಲ್ಲಿ ಒನರಿಗೆ 
ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ಇಣಚಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದು ಚಿತ್ರ 


ಬರೆದ ಹುಣಸಿಮರದ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಡೈರಕ್ಟ್‌ 
ಮೆಥಡ್‌ ಎಂದು ಹೇಳತಾರಲ್ಲ, -- ಇದು ಕಾವೃದಲ್ಲಿಯ 


ಡೈರೆಕ್ಟ್‌ ಮೆಧಡ್ಡು, ಡಾಕ್ಸ ರೆ ! 

ಡಾಕ್ಟರು;-- Hum yes Thereis a method 
m your madness direct or otherwise, ಕವಿಗಳೇ! 
ನಿಮಗೆ ಉನ್ಮಾದರೋಗವಿದೆ. ಮಂಗನ ಮಂಗತನನನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ತರುಣನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಯತ್ನವು ಈಗ ಫ್ರಾನ್ಸದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನ ಮೆದುಳನ್ನು ತಂದು ನಿಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು 
ವದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ತನಕ ನಿಮ್ಮ ಈ ಮುಂಗತನವು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಈ ಕವಿಗಳ ಚಾತಿಯೇ.... 

ಹುಂಡಲಿನೀಕವಿ:-- ನಾನು ಹುಚ್ಚನೆಂದರೂ ನನ 
ಸಂತೋಷವಿದೆ, ಡಾಕ್ಟರೇ! ಹುಚ್ಚನೂ ಕವಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತವರು, 

ಡಾಕ್ಟರು;-- ಭೀಮೂ! ಹೀಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಈ 
ಈದಿಗಳು ನನ್ನ ಮೆದುಳನ್ನೇ ಹಿಡುಕಿಬಿಟ್ಟಾರು. ಮೊದಲು 
ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕೋಣ! ಏ ಹುಲಿಯೇ! 
ಆ ನಿನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು! ( ಹುಲಿಯು ಗಾಬರಿ 
ಯಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತದೆ. ) 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ tn 


ಭೀಮೂ, ಆ ಬಾಲವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದನ್ನು ಈ ಕವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲ! ಈ ಕಸಿಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚು ( ಭೀಮು ಅದನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಹಚ್ಚಹೋಗುತ್ತಾನೆ . ಹೂಂ! ಕವಿಗಳೇ ನೀವು 
ಹಾಗೆ ಹೀಗೆಂದು ತಲೆಹಾಕಿದರೆ ನಿಮಗೆ. laughing yas 


ಕೊಟ್ಟು ಆಜನ್ಮ ಪರ್ಯಂತ ಹಲ್ಲುಕಿರಿಯು ವಂತೆ 
ಮಾಡೇನು! ಸುಮ್ಮನೆ ಆ ಬಾಲವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳಿರಿ,--ಹೂಂ--ಹಾಗೆ! ಏ ಗೆಜ್ಜಿಯವನೇ ! ನೀನು ಆ 
ಗೆಜ್ಜಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಬಾರಿಸಹತ್ತು. 
ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ನೋಡಿದರೆ, ನಾಲ್ದು ಮಂದಿ ಬಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಾರು! ಆ ರಣಹಲಿಗೆಯನ್ನು ಹುಲಿಯ 
ಸ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡು. ಏ, ಹುಲಿ! ನೀನು ರಣಹಲಿಗೆ 
ಹೊಡಿ! ಕವಿಗಳೇ! ನೀವು ಕುಣಿಯಿರಿ! ಹೂಂ! ಹೀಗೆ! 
ಕುಣಿದರೆ ಹೀಗೆ ಕುಣಿಯಬೇಕು! ಕುಣಿಯದಿದ್ದರೆ 
ನಾನೆಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮಪ್ಪನಿಗೂ ಬಿಟ್ಟವನಲ್ಲ! ಏ, 
ಭೀಮೂ ಈ ಮೊಹರಮ್ಮಿನ ಕತ್ತಲರಾತ್ರಿಯ ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಯವರನ್ನು ಕಿವಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಾ. ಮೊದಲು, 
ಹುಲಿ. ಆ ಮೇಲೆ ಗುರು ಶಿಷ್ಯರು,--ಕವಿಗಳೇ ! ನಮ 
ಸ್ಥಾರ! ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ವರೆಗೆ ನಮ್ಮೆ ನಿಮ್ಮ ಭೆಟ್ಟಿ 
ಯಿಲ್ಲ ಇನ್ನು! 

( ಭೀನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿಬರುತ್ತಾನೆ ) 

ಭೀಮು: ಹೂಂ! ಇನ್ನಾರ ಕಿವಿ ಹಿಂದಬೇಕು 
ಹೇಳಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ ? 

ಡಾಕ್ಟರು (ಜೋಲು ಮೋರೆ ಹಾಕಿ) ನನ್ನೊಡನೆಯೂ 
ವಿನೋದವೇ, ಭೀಮೂ! ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಗತಿ ಸಾಕುಬೇಕಾಗಿ ಹೋಯ್ತು. ನಾನು 
ಅವರ ಮೇಲೆ 07೩೦0೩6 ಮಾಡಿ ಬದು ಕುವದು ದೂರದ 
ಮಾತು! ಅವರೇ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 0೫೩೦೧೬೮ ಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ನನಗೆ ಹೊಳೆದ 
ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕೇಳಿದ ಎಂಟು ಮಂದಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ, ದಕ ಶವ ನನ್ನನ್ನೆಷ ಹಿನ 
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ದುಡ್ಡು ಸೆಳೆಯಬಹುದು; ನಾಲಗೆಯ ಚಾಪಲ್ಯವೊಂದಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕು. ಡಾಕ್ಟರನಾಗಿ-- ಬೇಕಾಗಳಿ ಬಡಲಿ--ಎರಡು 
ಇಂಜಿಕ್ಕನ” ಕೊಟ್ಟು ಹತ್ತು ದುಡ್ಡು ವಸೂಲು ಮಾಡ 
ಬಹುದು--ಕೈಚಲಾಕಿಯೊಂದಿದ್ದರೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ 
ತಲೆ, ನಾಲಗೆ, ಮೆದುಳ್ಳ ಫೈ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಿರಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ಇನ್ನು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಸಾಬರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತೆ ನಾಹಾನಸ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಹೌದು; ಇದೊಂದು 
ದಿವ್ಯ ಕಲ್ಪನೆ! ಭೀಮೂ, ನಾಳಿಂದ ನನ್ನ ಬೋರ್ಡು 
ಅಕ್ಬರ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬದಲು ಮಾಡು. ನಾಳೆ ನಾನು 
ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯನಲ್ಲ. ನಾಳಿಂದ ನಾನು Doctor of 
Spiritual Diagnosis ಆಗುತ್ತೇನೆ! ತಿಳಿಯಿತೇ, ನಿನಗೆ. 
ಡಿ. ಎಸ್‌. ಡಿ! 


ಭೀಮು: -- ಹಾಗಂದರೇನು, ಮಹಾರಾಯಾ ! ಅದರ 
ಲ್ಲಾದೆರೂ ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬೀತೇ? ಯುರೋಪೆಲ್ಲ 
ತಿರು ಗಾಡಿರುವಿಯೆಂದು ನಾನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನು 
ಬಿದ್ದರೆ,--ನೀನು ಬೆನ್ನಿಲ್ಲದ ಅಂತರಪಿಶಾಚಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿ! ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗೊಡವೆ ಬೀಡ, ಅದು 
ಮೈವಹಾರವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, -ನಾನು ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ 
ನಪಾಸಾದವ--ಮಂಗಳಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದವ,-- ನನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳುವವರಾರು)? ಇನ್ನು ಇದಾವ ಹೊಸ ಸೋಗು 
ಹಾಕುತ್ತೀ! ಡಿ. ಎಸ್‌. ಡಿ. ಎಂದು? ಅದಕ್ಕಿಂತ ಡೀ. 
ಡೀ. ಡಿಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿಬಿಡು. 
ಬಂದ ಹಾದಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಡಾಕ್ಟರು ೬. ಹಾಗಲ್ಲ. ಭೀಮು! ಡಿ. ಎಸ್‌.ಡಿ. 
ಎಂದರೆ ಸತ್ತಪರೀಕ್ಸೆಯ ಡಾಕ್ಟರು | ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಸತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ತತ್ವಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ನಮ್ಮ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿಡೋಣ! ಕೆಲವರಿಗೆ ಪ್ರೇಮದ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ದುಡ್ಡಿನ ದೆವ್ವ 
ಬಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಹಲವರಿಗೆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ 
ಹೊಟ್ಟೆ ನೋಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತಿರುತ್ತದೆ; 
ಆರೋಗ್ಯವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆರೋಗ್ಯವಿರುತ್ತದೆ; ಸಂಪತ್ತಿರುವ 
ಈ ಎಲ್ಲ ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ಸುಖವನ್ನು ಮಾನಸೋಪಚಾರದಿಂದ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ತ್ಯೇನೆಂದು ಡಾಣಾಡಂಗುರವಾಗಿ ಸಾರಬೇಕು. "ಗುಣ 
ವಾಗದಿದ್ದರೆ ಹಣ ಪರತ್‌ ' ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಾಹಿರಾತು ಕೊಡಬೇಕು. ಆಗ ನೋಡು- 
ಬನರು ಮುಶುರುತ್ತಾರೆ. ಈ ನನ್ನ ಮಾನಸೋಪಚಾರದ 
ಆಸ್ಪತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಉಪಗುರುವಾಗು. ಅಂಗಾರ 
ಕೊಟ್ಟಿ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ನವಿಲುಗರಿಯಾಡಿಸುವದು ನಿನ್ನ 
ನೆಲನ. 

ಭೀಮು :--ನವಿಲುಗರಿಯಾಡಿಸುವದೂ ಬೇಡ, ಜನ 
ರಿಂದ ದುಡ್ಡು ಸೆಳೆಯದೆ ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣು ತೂರು 


ದಿಲ. 
ನು 


ಜನನ 


ನಹ 
ಹಾರುತ $ 

ಭಂ ಸತ (ಪರೀಕ್ಸೈೆ ಮಾಡು. ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು 

"ತೋಗಿ ನನ್ನ ದೈವಪರೀಕ್ಷೆ RO 


( ಹೆೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ) 


ಸೀತು ನವಿಲುಗರಿಯಾಡಿಸುವವನಲ್ಲ, 
ಹಯ 'ಭ್ರಚ್ಚವೆಣಿಸುವವ ಕಾಣುತ್ತೀ. ಆಗಲಿ. 


ಡಾಕ್ಟರು: --ಏ, ನಿಲ್ಲು ಭೀಮು! ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀ! 
ನಾನೂ ನೀನೂ ಲಂಗೋಟಿ ಗೆಳೆಯರು. ಒಂದೇ ತಾಟಿ 
ನ ಇಬ್ಬರೂ ಊಟಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಿಲ್ಲು! ಮೊದಲು 
ನಾನು ನಿನ್ನ diagnosis ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾದ ಮೋಲೆ. . 


ಭೀಮು: ನನಗೆ ನನ್ನ ಸುಖವೆಲ್ಲಿದೆ. ಗೊತ್ತಿದೆ- 
ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಾನಸೋಪಚಾರ ಬೇಡ, 


ಷಡ್ರಸೋಪಚಾರ ಬೇಕು. ಈಗ ಹನಸಿದಿಡೆ ನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ತಡವಬೇಡ, ಸ pl 

ಡಾಕ್ಟರು: — ಹಾಗಲ್ಲ. ಟ್ವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಕೊಡಬೇಡ. ನಿಲ್ಲು, ಐ ೬ 

ಭೀಮಂ: (ಮುನ್ನೋಡಿ ಹೋಗುವಾಗ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ನೋಡುತ್ತ) ಇಕಾ! ಇನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡು | ನಿನ್ನ 
ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಏನು ಸೌಭಾಗ್ಯ ವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ನೀನು 
ನನ್ನ "ಡಿನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸ 

( ಭೀಮು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕರೆಯುತ್ತ ದಿನಕರರಾಯನು ಅವನನ್ನು 
ತೆರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ). 


ಕೈಮಾಡಿ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


— ವಿ, ಕೃ, ಗೋಕಾಳ 


